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INSTRUCTIONS FOR 
MODELS 2112, 2112S, 2121 and 2121 -2 
ULTRA DUTY AUTOMOTIVE IMPACT WRENCHES 



NOTICE 



Models 21 1 2, 21 1 2S, 21 21 and 21 21 -2 Ultra Duty Impact Wrenches are designed for 
general automotive repair, transmission work, exhaust system replacement and bench 
work. 



A WARNING 




IMPORTANT SAFETY INFORMATION ENCLOSED - SAVE THESE INSTRUCTIONS 

READ AND UNDERSTAND THIS MANUAL BEFORE OPERATING THIS PRODUCT 

IT IS YOUR RESPONSIBILITY TO MAKE THIS SAFETY INFORMATION 
AVAILABLE TO OTHERS THAT WILL OPERATE THIS PRODUCT 

FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY 



PLACING TOOL IN SERVICE 



Always install, operate, inspect and maintain this 
product in accordance with all applicable standards 
and regulations (local, state, country, federal, etc.). 
Always use clean, dry air at 90 psig (6.2 bar/620 kPa) 
maximum air pressure at the inlet. Higher pressure 
may result in hazardous situations including excessive 
speed, rupture, or incorrect output torque or force. 
Be sure all hoses and fittings are the correct size and 
are tightly secured. See Dwg. TPD905-2 for a typical 
piping arrangement. 

Ensure an accessible emergency shut off valve has 
been installed in the air supply line, and make others 
aware of its location. 

Do not use damaged, frayed or deteriorated air hoses 
and fittings. 



Keep clear of whipping air hoses. Shut off the 
compressed air before approaching a whipping hose. 
Always turn off the air supply and disconnect the air 
supply hose before installing, removing or adjusting 
any accessory on this tool, or before performing any 
maintenance on this tool. 

Do not lubricate tools with flammable or volatile 
liquids such as kerosene, diesel or jet fuel. Use only 
recommended lubricants. 

Keep work area clean, uncluttered, ventilated and 
illuminated. 

Do not remove any labels. Replace any damaged label. 



USING THE TOOL 



• Always wear eye protection when operating or 
performing maintenance on this tool. 

• Always wear hearing protection when operating this 
tool. 

• Always use Personal Protective Equipment 
appropriate to the tool used and material worked. 
This may include dust mask or other breathing 
apparatus, safety glasses, ear plugs, gloves, apron, 
safety shoes, hard hat and other equipment. 

• Prevent exposure and breathing of harmful dust and 
particles created by power tool use. 

Some dust created by power sanding, sawing, 
grinding, drilling, and other construction 
activities contains chemicals known to cause 
cancer, birth defects or other reproductive harm. 
Some examples of these chemicals are: 

- lead from lead based paints, 

- crystalline silica from bricks and cement and 
other masonry products, and 

- arsenic and chromium from chemically 
treated lumber. 

Your risk from these exposures varies, depending 
on how often you do this type of work. To reduce 
your exposure to these chemicals: work in a well 
ventilated area, and work with approved safety 
equipment, such as those dust masks that are 
specially designed to filter out microscopic 
particles. 

• Keep others a safe distance from your work area, or 
ensure they use appropriate Personal Protective 
Equipment. 

Refer All Communications to the Nearest 
Ingersoll-Rand Office or Distributor. 

© Ingersoll-Rand Company 2002 
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• This tool is not designed for working in explosive 
environments, including those caused by fumes and 
dust, or near flammable materials. 

• This tool is not insulated against electric shock. 

• Be aware of buried, hidden or other hazards in your 
work environment. Do not contact or damage cords, 
conduits, pipes or hoses that may contain electrical 
wires, explosive gases or harmful liquids. 

• Keep hands, loose clothing, long hair and jewelry 
away from working end of tool. 

• Power tools can vibrate in use. Vibration, repetitive 
motions or uncomfortable positions may be harmful 
to your hands and arms. Stop using any tool if 
discomfort, tingling feeling or pain occurs. Seek 
medical advice before resuming use. 

• Keep body stance balanced and firm. Do not 
overreach when operating this tool. Anticipate and be 
alert for sudden changes in motion, reaction torques, 
or forces during start up and operation. 

• Tool and/or accessories may briefly continue their 
motion after throttle is released. 

• To avoid accidental starting - ensure tool is in "off 
position before applying air pressure, avoid throttle 
when carrying, and release throttle with loss of air. 

• Ensure work pieces are secure. Use clamps or vises to 
hold work piece whenever possible. 

• Do not carry or drag the tool by the hose. 

• Do not use power tools when tired, or under the 
influence of medication, drugs, or alcohol. 
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Using the Tool (Continued) 



• Never use a damaged or malfunctioning tool or 

accessory. 

• Do not modify the tool, safety devices, or accessories. 

• Do not use this tool for purposes other than those 
recommended. 

• Use accessories recommended by Ingersoll-Rand. 

• Note the position of the reversing mechanism before 
operating the tool so as to be aware of the direction of 
rotation when operating the throttle. 

• Use only impact sockets and accessories. Do not use 
hand (chrome) sockets or accessories. 



• Impact Wrenches are not torque wrenches. 
Connections requiring specific torque must be 
checked with a torque meter after fitting with an 
impact wrench. 

• Periodically check the drive end of the tool to make 
certain that the socket retainer functions correctly, 
and that sockets and drive ends are not excessively 
worn which may allow the socket to come off when 
rotating. 



NOTICE 



The use of other than genuine Ingersoll-Rand replacement parts may result in safety hazards, decreased tool 
performance, and increased maintenance, and may invalidate all warranties. 

Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your nearest Ingersoll-Rand Authorized 
Servicenter. 



WARNING SYMBOL IDENTIFICATION 





A WARNING 


o 


Always wear eye protection 




when operating or 




performing maintenance 




on this tool. 



A WARNING 



Read this manual before 
operating tool. 




A WARNING 



Always wear hearing 
protection when operating 
this tool. 



USING THE POWER MANAGEMENT SYSTEM 



A WARNING 



Air wrenches are not torque control devices. Fasteners 
with specific torque requirements must be checked 
with suitable torque measuring devices after 
installation with an air wrench. 



POWER MANAGEMENT SYSTEM 



POWER SETTING INDICATORS 




POWER 
MANAGEMENT 
DIAL 



(Dwg. TPD1339) 



The 2112 and 2121 series of Impact Wrenches 
incorporates a Power Management System that allows the 
operator to select four power output settings. These 
settings range from minimum power output through 
maximum power output in the forward direction only. 
The Air Wrench will always operate at maximum 
power output in the reverse direction, no matter what 
power output level is selected. 



A WARNING 



The four power setting indicators of increasing size on 
the rear of the housing indicate increasing power 
output levels, are for reference only and DO NOT 
denote a specific power output. The smallest power 
setting indicator designates minimum power output, 
the two middle power setting indicators denote medium 
power outputs and the largest power setting indicator 
denotes maximum power output. 
The power output can be further reduced in forward 
or reverse by using the variable throttle. Air supply 
systems which do not deliver adequate air pressure can 
affect power output at all settings. 
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LUBRICATION 



Ingersoll-Rand No. 50 




Ingersoll-Rand No. 115- 1LB for routine external 
lubrication of the impact mechanism through the Hammer 
Case Grease Fitting. 

Use Ingersoll-Rand No. 105- 1LB or Ingersoll-Rand 
105-8LB when disassembling and assembling the impact 
mechanism. 



Always use an air line lubricator with these tools. 

We recommend the following Filter-Regulator-Lubricator 

(FRL) Unit: 

For USA - No. C18-03-FKG0-28 
For International - C18-C3-FKG0 



INSTALLATION 



CAUTION 



Do not mark any nonmetallic surface on this tool with 
customer identification codes. Such actions could affect 
tool performance. 



Main Line(s) Inner 0 
to be 3X Size of 
Air Tool's Inlet 0 



Branch Line(s) Inner 0 
to be 2X Size of 
Air Tool's Inlet 0 




To Air . 
System-^ 

To Air t / 

Tooi4r n/i — r~[ T 

[ rr 

Emergency 
Shut-Off 
Valve 

Lubricator Regulator ~j Filter 
FRL 



Drain Regularly 



(Dwg. TPD905-2) 



AIR & HOSE CONNECTIONS 




3/8" AIR HOSE 
WITH 1/4" NPT FITTINGS 




(Dwg. TPD1 674-2) 
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SPECIFICATIONS 



Model 


Type of 
Handle 


Drive 


Impacts 
per min. 


Recommended 
Torque Range 










Forward 
ft-lb 

(Nm) 


Reverse 
ft-lb 

(Nm) 


2112 


pistol grip 


3/8" 


1,500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2112S 


pistol grip 


3/8" 


1,500 


25-190 [220 Max.] 
(34-258 [298 Max.] ) 


220 [250 Max.] 
(298 [339 Max.] ) 


2121 


pistol grip 


1/2" 


1,500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2121-2 


pistol grip 


1/2" 
(2" ext) 


1,500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 



Model 


■Sound Level 


♦ Vibrations Level 




dB (A) 






Pressure 


Power 


m/s 2 


2112 


94.9 


107.9 


3.1 


2112S 


93.7 


106.7 


3.1 


2121 


94.9 


107.9 


3.1 


2121-2 


94.9 


107.9 


3.1 



■ Tested in accordance with PNEUROP PN8NTC1.2 

♦ Tested to IS08662- 1 loaded with frictionbrake to 9 RPM 




4 



We 



DECLARATION OF CONFORMITY 



Ingersoll-Rand, Co. 



(supplier's name) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K. 



(address) 



declare under our sole responsibility that the product, 



Series 2112 and 2121 Ultra Duty Impact Wrenches 



to which this declaration relates, is in compliance with the provisions of 

98/37/EC 



Directives. 



By using the following Principle Standards: ISQ8662, PNEUROP PN8NTC1 



Serial No. Range 



(2002 ) A02L XXXXX 




§5> 



D. Vose 

Name and signature of authorised persons 




Patrick Livingston 

Name and signature of authorised persons 



December, 2002 



Date 



December, 2002 



Date 



NOTICE 



SAVE THESE INSTRUCTIONS. DO NOT DESTROY. 



When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, 
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled. 
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CD 



MODE D'EMPLOI DES 
CLES A CHOCS AUTOMOBILES SERIE ULTRA 
FORTE MODELES 2112, 2112S, 2121 ET 2121-2 



NOTE 



Les cles a chocs modeles 2112, 2112S, 2121 et 2121 -2 de la serie ultra forte sont destinees aux 
reparations generates des automobiles, aux travaux sur les transmissions, au remplacement 
des systemes d'echappement et aux travaux sur etabli. 



ATTENTION 




D'IMPORTANTES INFORMATIONS DE SECURITE SONT JOINTES - 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS. 

LISEZ ET ASSIMILEZ CE MANUEL AVANT D'UTILISER CE PRODUIT. 

IL VOUS INCOMBE DE TRANSMETTRE CES INFORMATIONS 
DE SECURITE A TOUTES LES PERSONNES QUI UTILISERONT CE PRODUIT. 



LE NON RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES. 



Installez, exploitez, inspectez et entretenez toujours ce 
produit conformement a toutes les normes et 
reglementations (locales, departementales, nationales, 
federales, etc.) en vigueur. 

Utilisez toujours de Pair sec et propre a une pression 
maximum de 90 psig (6,2 bar, 620kPa). Toute 
pression superieure peut creer des situations 
dangereuses y compris une vitesse excessive, une 
rupture ou un couple ou effort de sortie incorrect. 
S'assurer que tous les flexibles et les raccords sont 
correctement dimensionnes et bien serres. Voir Plan 
TPD905-2 pour un exemble type d'agencement des 
tuyauteries. 

Verifiez qu'un robinet d'arret d'urgence accessible a 
bien ete installe dans le circuit d'alimentation d'air et 
notifier son emplacement a tout le personnel. 



MISE EN SERVICE DE L'OUTIL 



Ne pas utiliser des flexibles ou des raccords 

endommages, effiloches ou deteriores. 

En cas de rupture ou d'eclatement du flexible d'air ne 

pas s'approcher. Couper le reseau d'air comprime 

avant d'approcher du flexible d'air. 

Couper toujours P alimentation d'air comprime et 

debrancher le flexible d'alimentation avant 

d'installer, deposer ou ajuster tout accessoire sur cet 

outil, ou d'entreprendre une operation d'entretien 

quelconque sur 1 outil. 

Ne lubrifiez jamais les outils avec des liquides 
inflammables ou volatiles tels que le kerosene, le 
gasoil ou le carburant d'aviation. Utilisez seulement 
les lubrifiants recommandes. 

Maintenez le lieu de travail propre, sans obstruction, 
aere et bien eclaire. 

Ne retirer aucune etiquette. Remplacer toute etiquette 
endommagee. 



UTILISATION DE L'OUTIL- 



• Porter toujours des lunettes de protection pendant 
Putilisation et Pentretien de cet outil. 

• Porter toujours une protection acoustique pendant 
Putilisation de cet outil. 

• Portez toujours les equipements de protection 
personnelle adaptes a Poutil utilise et au materiau 
travaille. Ces equipements peuvent etre des masques 
anti-poussiere ou autre appareil respiratoire, des 
lunettes de securite, des bouchons d'oreille, des gants, 
un tablier, des chaussures de securite, un casque et 
d'autres equipements. 

• Evitez toute exposition et respiration des poussieres et 
particules nocives creees par Pemploi de Poutil 
pneumatique: 

Certaines poussieres produites par les operations 
de poncage, sciage, meulage, percage et autres 
activites de construction contiennent des produits 
chimiques qui sont reconnus comme pouvant 
causer le cancer, des infirmites de naissance ou 
d'autres risques a effets nocifs. Parmi ces 
produits chimiques on trouve: 

- le plomb des peintures a base de plomb, 

- les cristaux de silice contenus dans les 
briques, le ciment et d'autres produits de 
maconnerie, et 

- Parsenic et le chrome des bois traites 
chimiquement. 

Le risque presente par l'exposition a ces 
poussieres est fonction de la frequence et du type 
de travail effectue. Pour reduire l'exposition a ces 
produits chimiques : travaillez dans une zone 
bien aeree, et utilisez les equipements de securite 
approuves, tels que les masques a poussiere qui 
sont specialement contjus pour filtrer et arreter 
les particules microscopiques. 

• Tenez les gens a une distance sure de la zone de 
travail ou verifiez qu'ils utilisent des equipements de 
protection personnelle appropries. 



• Cet outil n'est pas concu pour fonctionner dans des 
atmospheres explosives, y compris celles creees par 
les vapeurs ou les poussieres ou pres de materiaux 
inflammables. 

• Cet outil n'est pas isole contre les chocs electriques. 

• Soyez conscient des risques, caches ou autres dans 
voire environnement de travail. N'entrez jamais en 
contact avec les cables, les conduites, les tuyaux ou les 
flexibles qui pourraient contenir des cables 
electriques, des gaz explosifs ou des liquides 
dangereux. 

• Gardez les mains, vetements amples, cheveux longs et 
bijoux eloignes de l'extremite rotative de Poutil. 

• Les outils electriques peuvent vibrer pendant Pusage. 
Les vibrations, les mouvements repetitifs et les 
positions inconfortables peuvent causer des douleurs 
dans les mains et les bras. Cessez d'utiliser les outils 
en cas d'inconfort, de picotements ou de douleurs. 
Consultez un medecin avant de recommencer a 
utiliser Poutil. 

• Garder une position equilibree et ferme. Ne pas se 
pencher trop en avant pendant Putilisation de cet 
outil. Anticiper et prendre garde aux changements 
soudains de mouvement, couples de reaction ou forces 
lors du demarrage et de Pexploitation. 

• L' outil et/ou les accessoires peuvent continuer a 
tourner brievement apres le relachement de la 
gachette. 

• Pour eviter toute mise en marche accidentelle - 
verifiez que Poutil est a la position "arret" avant 
d'appliquer Pair comprime, evitez de toucher la 
commande de mise en marche lorsque vous 
transportez Poutil et relacher la commande lorsque la 
pression d'air chute. 

• Verifiez que les pieces a travailler sont fermement 
fixees. Utilisez des brides ou un etau pour retenir les 
pieces lorsque possible. 



Adressez toutes vos communications au Bureau 
Ingersoll-Rand ou distributeur le plus proche. 

© Ingersoll-Rand Company 2002 

Imprime aux E.U. 
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Utilisation de I'Outil (Continued) 



• Ne transportez pas l'outil par son flexible d'air 
comprime. 

• N'utilisez pas d'outils lorsque vous etes fatigue ou 
sous l'influence de medicaments, de drogues ou 
d'alcool. 

• N'utilisez jamais un outil ou accessoire endommage 
ou de fonctionnement douteux. 

• Ne modifiez jamais l'outil, les dispositifs de securite 
ou les accessoires. 

• N'utilisez pas cet outil a des fins autres que celles 
recommandees. 

• Utiliser les accessoires recommandes par 
Ingersoll-Rand. 

• Notez la position du mecanisme d'inversion avant de 
mettre l'outil en marche de maniere a savoir dans 
quel sens il va tourner lorsque la commande est 
actionnee. 



• Utilisez seulement des douilles et accessoires pour cles 
a chocs sur cet outil. N'utilisez pas les douilles et 
accessoires de cles manuelles. 

• Les cles a chocs ne sont pas des appareils 
dynamometriques. Les connexions necessitant un 
couple de serrage specifique doivent etre verifiees 
avec un mesureur de couple apres avoir ete 
assemblies avec un cle a chocs. 

• Inspecter periodiquement le cote entrainement de 
l'outil pour verifier que l'arretoir de douille 
fonctionne correctement et que les douilles et les 
entrainements ne presentent pas d'usure excessive qui 
permettrait a la douille de tomber pendant la rotation. 



NOTE 



L'utilisation de rechanges autres que les pieces d'origine Ingersoll-Rand peut causer des risques d'insecurite, reduire les 
performances de l'outil et augmenter l'entretien, et peut annuler toutes les garanties. 

Les reparations ne doivent etre effectuees que par des reparateurs qualifies autorises. Consultez votre Centre de Service 
Ingersoll-Rand le plus proche. 



SIGNIFICATION DES SYMBOLES D'AVERTISSEMENT 




A ATTENTION 



Porter toujours des lunettes 
de protection pendant 

utilisation et l'entretien de 
cet outil. 



A ATTENTION 



Lire ce manuel avant 
d'utiliser l'outil. 




A ATTENTION 



Porter toujours une 
protection acoustique 
pendant l'utilisation de cet 
outil. 



UTILISATION DU SYSTEME DE GESTION DE PUISSANCE 



A ATTENTION 



Les cles pneumatiques ne sont pas des dispositifs de 
contrdle de couple. Les fixations ayant des exigences 
specifiques de couple doivent etre controlees avec des 
dispositifs dynamometriques appropries apres avoir ete 
assemblies avec une cle pneumatique. 

SYSTEME DE GESTION DE PUISSANCE 



INDICATEURS DE REGLAGE DE PUISSANCE 




CAD RAN DE GESTION 
DE PUISSANCE 

(Plan TPD1339) 



Series 2112 et 2121 sont equipees d'un systeme de gestion 
de puissance qui permet a l'operateur de selectionner 
quatre reglages de puissance. Ces reglages vont de la 
puissance minimum a la puissance maximum en marche 
avant seulement. 

La cle pneumatique fonctionnera toujours a la 
puissance maximum en desserrage, quel que soit le 
niveau de puissance selectionne. 



J± ATTENTION 



Les quatre indicateurs de reglage de puissance de taille 
croissante sur l'arriere du corps indiquent les niveaux 
croissants de puissance a titre de reference seulement, 
et NE DENOTE PAS une puissance specifique. Le plus 
petit indicateur de puissance indique la puissance 
minimum, les deux indicateurs du centre indiquent des 
puissances moyennes, et le plus gros indicateur indique 
la puissance maximum. 

La puissance peut etre encore plus reduite en serrage 
ou desserrage a l'aide de la commande variable de mise 
en marche. Les circuits d'air comprime ne fournissant 
pas une pression d'air adequate peuvent affecter la 
puissance fournie a toutes les positions de reglage. 
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LUBRIFICATION 



Ingersoll-Rand No. 50 



Ingersoll-Rand No. 115- 1LB pour une lubrification 
exterieure normale du mecanisme de chocs par 
l'intermediaire du raccord de graissage du carter de 
marteau. 

Ingersoll-Rand No. 105- 1LB ou Ingersoll-Rand 
No. 105-8LB pour le demontage et 1' assemblage du 
mecanisme de chocs. 



AVERTISSEMENT 



Utiliser toujours un lubrificateur avec ces outils. Nous 
recommandons i'emploi du filtre-regulateur- lubrificateur 
(FRL) suivant: 

E.U. - No. C18-03-FKG0-28 
International - No. C18-C3-FKG0 



MONTAGE 



Ne pas marquer les codes d'identification client sur les 
surfaces non metalliques de cet outil. De telles actions 
pourraient affecter les performances de l'outil. 



LIGNE SECONDAIREAU 
MOINS 2 FOIS LA DIMENSION 
DE L'ADMISSION D'AIR DE 
L'OUTIL 



TUYAUTERIE PRINCIPALE AU 
MOINS 3 FOIS LA DIMENSION 
DE L'ADMISSION D'AIR DE 
L'OUTIL 



VERS LE 
RESEAU 
D'AIR 

COMPRIME^ 

VERS L'OUTIL 



PNEU-MATIQUE^&^ii 



ROBINET D'ARRET 
D'URGENCE 

LUBRIFICATEUR 

REGULATEUR 
VIDANGER 
REGULIEREMENT 




(Plan TPD905-2) 



D'AIR ET FLEXIBLE CONNEXION 
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SPECIFICATIONS 



Modele 


Type de 
Poignee 


Entrainement 


Coups par 
minute 


Gamme de couples 
recommandee 










Marche avant 
ft-lb 

(Nm) 


Marche 
arriere 
ft-lb (Nm) 


2112 


poignee 
pistolet 


3/8" 


1.500 


25/200 [230 max.] 
(34/272 [312 max.] ) 


230 [260 max.] 
(312 [352 max.] ) 


2112S 


poignee 
pistolet 


3/8" 


1.500 


25/190 [220 max.] 
(34/272 [298 max.] ) 


220 [250 max.] 
(298 [339 max] ) 


2121 


poignee 
pistolet 


1/2" 


1.500 


25/200 [230 max.] 
(34/272 [312 max.] ) 


230 [260 max.] 
(312 [352 max.] ) 


2121-2 


poignee 
pistolet 


1/2" 
(2" ext.) 


1.500 


25/200 [230 max.] 
(34/272 [312 max.] ) 


230 [260 max.] 
(312 [352 max.] ) 



Modele 


■Niveau de son 

dB (A) 


♦Niveau de 
vibration 




Pression 


Puissance 


m/s 2 


2112 


94,9 


107,9 


3,1 


2112S 


93,7 


106,7 


3,1 


2121 


94,9 


107,9 


3,1 


2121-2 


94,9 


107,9 


3,1 



■ Test selon PNEUROP PN8NTC1.2 

♦ Teste conformement a IS08662- 1 charge avec frein a friction a 9 tours par minute 
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CERTIFICAT DE CONFORMITE 



N ous Ingersoll-Rand, Co. 



(nom du fournisseur) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K. 

(adresse) 

declarons sous notre seule responsabilite que le produit: 

Serie Ultra Forte Mode les 2112 et 2121 

objet de ce certificat, est conforme aux prescriptions des Directives: 
98I37ICE 

en observant les normes de principe suivantes: JJtyouu ^> riyoiyi «- J 

N°. Serie: (2 ° 02 ~* } A02L XXXXX ~* 




Nom et signature des charges de pouvoir Nom et signature des charges de pouvoir 



Decembre, 2002 Decembre, 2002 

Date Date 



NOTE 



CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS. NE PAS LES DETRUIRE. 



A la fin de sa duree de vie, il est recommande de demonter I'outil, de degraisser les pieces et de les separer en 
fonction des materiaux de maniere a ce que ces derniers puissent etre recycles. 
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BEDIENUNGSANLEITUNG FUR 
ULTRA- HOCHLEISTUNGS-SCHLAGSCHRAUBER 
DER BAUREIHE 2112, 2112S, 2121 UND 2121-2 



HINWEIS 



Hochleistungs-Schlagschrauber Modelle 2112, 2112S, 2121 und 2121-2 Ultra wurden 
entwickelt fur allgemeine Fahrzeugreparaturen, Arbeiten am Getriebe, Austausch der 
Auspuffanlage und Arbeiten an der Werkbank. 



^ACHTUNG 



NACHFOLGEND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE - DIESE ANWEISUNGEN 
SIND SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN. 

DIESE ANLEITUNG VOR INBETRIEBNAHME DES 
PRODUKTS UNBEDINGT GRUNDLICH DURCHLESEN. 



ES FALLT IN IHREN VERANTWORTUNGSBEREICH, DIESE SICHERHEITS- 
INFORMATIONEN ANDEREN BENUTZERN DES PRODUKTS ZUGANGLICH ZU MACHEN. 

DIE NICHTEINHALTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN. 



INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGES 



Dieses Produkt stets in Ubereinstimmung mit ortlich 
und Iandesweit geltenden Normen und gesetzlichen 
Bestimmungen installieren, betreiben, priifen und 
instandhalten. 

Stets reine, trockene Druckluft mit 6,2 bar (620 
kPa/90 psig) Hochstdruck am EinlaB verwenden. Bei 
hoheren Driicken konnen Gefahrensituationen 
auftreten - u.a. iiberhohte Werkzeugdrehzahl, RiB 
von Druckluftverbindungen, falsches 
Abgabedrehmoment, falsche Abgabeleistung. 
Darauf achten, daB alle Schlauche und Anschliisse die 
passende GroBe haben und korrekt befestigt sind. In 
Zeichnung TPD905-2 ist eine typische 
Rohrleitungsanordnung abgebildet. 
Sicherstellen, daB in der 
Druckluft- Versorgungsleitung ein zuganglich 
angeordnetes Notaus-Absperrventil vorgesehen ist, 
und dessen Lage anderen mitteilen. 



Keine beschadigten, durchgescheuerten oder 
abgenutzten Luftschlauche und Anschliisse 
verwenden. 

Von gelosten, schlagenden Druckluftschlauchen 
fernhalten. Vor Annaherung an einen schlagenden 
Druckluftschlauch Druckluftversorgung abschalten. 
Vor Montage, Demontage oder Verstellung von 
Aufsetzteilen bzw. Wartungsarbeiten dieses 
Werkzeugs die Druckluftversorgung allseitig 
abschalten und Druckluftschlauch abschlieBen. 
Werkzeuge nicht mit brennbaren oder fluchtigen 
Fliissigkeiten wie Kerosin und Diesel schmieren. Nur 
empfohlene Schmierstoffe verwenden. 
Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt halten und fur 
ausreichende Beluftung und gute Beleuchtung sorgen. 
Keine Aufkleber entfernen. Beschadigte 
Aufkleberaustauschen. 



WERKZEUGEINSATZ 



• Beim Betreiben oder Warten dieses Werkzeuges stets 
Augenschutz tragen. 

• Beim Betreiben dieses Werkzeuges stets Gehorschutz 
tragen. 

• Stets personliche Schutzausriistung tragen, die auf 
das verwendete Werkzeug und den bearbeiteten 
Werkstoff abgestimmt ist. Hierzu konnen 
Staubschutzmasken oder andere Atemschutzgerate 
gehoren, Schutzbrillen, Gehorschutz, Handschuhe, 
Schiirzen, Sicherheitsschuhe, Schutzhelme und 
andere Schutzausriistungen. 

• Vermeiden Sie, sich den Schadstoffen auszusetzen und 
die Schadstoffe einzuatmen, die bei Verwendung von 
Elektro- und Druckluftwerkzeugen freigesetzt 
werden: 

Bei der Nutzung von Maschinen zum Schleifen, 
Sagen, Trennschleifen, Bohren und weiteren 
Tatigkeiten auf dem Bausektor entstehen Staube, 
die ihrerseits Chemikalien enthalten, die 
bekanntermaBen Krebs, Schadigungen der 
Nachkommen oder andere Schadigungen des 
menschlichen Reproduktionssystems 
verursachen. Zu Beispielen fur diese Chemikalien 
zahlen: 

- Blei, freigesetzt aus bleihaltigen 
Anstrichstoffen, 

- Kristallines Silikat, abgegeben von Ziegeln 
und Zement sowie weiteren Baustoffen und 

- Arsen und Chrom, freigesetzt aus chemisch 
behandelten Holzern. 

Die durch solche Aussetzungen bedingten Risiken 
fur die Gesundheit unterscheiden sich je nach der 
Haufigkeit, mit der solche Tatigkeiten 
durchgefuhrt werden. Um die Aussetzung zu 
diesen chemischen Stoffen herabzusetzen, sind 



folgende MaBnahmen zu ergreifen: Alle Arbeiten 
sind in gut belufteten Bereichen durchzufuhren 
und bei alien Arbeiten sind zugelassene 
personliche Schutzausriistungen zu tragen. 
Hierzu gehoren beispielsweise 
Atemschutzmasken, die spezifisch auf das 
Herausfiltern mikroskopisch kleiner Partikel 
ausgelegt sind. 

• Dritte in sicherer Entfernung vom eigenen 
Arbeitsbereich halten oder sicherstellen, daB sie 
angemessene personliche Schutzausriistung tragen. 

• Dieses Werkzeug nicht in explosionsgefahrdeten 
Umgebungen einsetzen, einschlieBlich solcher 
Bedingungen, die in Anwesenheit von Rauch, Stauben 
oder moglicherweise brennbaren Materialien 
geschaffen werden. 

• Dieses Werkzeug ist nicht gegen elektrischen Schlag 
isoliert. 

• Auf nicht direkt erkennbare Gefahrdungen am 
eigenen Arbeitsplatz achten. Nicht mit Leitungen, 
Fuhrungen, Rohren oder Schlauchen, die elektrische 
Kabel, flammbare Gase oder schadliche Fliissigkeiten 
fiihren konnen, in Kontakt kommen oder diese 
beschadigen. 

• Hande, lose Bekleidungsstiicke, lange Haare und 
Schmuckstucke vom beweglichen Ende des 
Werkzeuges fernhalten. 

• Elektro- und Druckluftwerkzeuge konnen wahrend 
des Betriebs vibrieren. Vibrationen, haufige 
gleichformige Bewegungen oder unbequeme 
Positionen konnen schadlich fur Hande und Arme 
sein. Bei Unbehagen, Kribbeln oder Schmerzen 
Werkzeuge nicht weiterbenutzen. Vor dem erneuten 
Arbeiten mit dem Werkzeug arztlichen Rat einholen. 



Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll-Rand- 
Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel. 

© Ingersoll-Rand Company 2002 
Druck: USA 



(Hf) Ingersoll-Rand 



Werkzeugeinsatz (Continued) 



• Auf sichere Korperhaltung achten. Wahrend der 
Benutzung des Werkzeuges nicht zu weit nach vorne 
lehnen. Bei Anlauf und Betrieb auf Riickschlag achten 
und auf plotzliche Anderungen der 
Reaktionsdrehmomente und Gegenkrafte vorbereitet 
sein. 

• Nach Freigabe des Druckers konnen Werkzeug 
und/oder Zubehorteile noch kurzzeitig weiterlaufen. 

• Zur Vermeidung unbeabsichtigten Anlaufens 
sicherstellen, daB das Werkzeug ausgeschaltet ist, ehe 
die Druckluftversorgung hergestellt wird. Werkzeug 
nicht am Driicker tragen und bei Verlust der 
Druckluftversorgung den Driicker freigeben. 

• Auf sicheren Sitz des Werkstiicks achten. Wenn 
moglich, Werkstiick mit Zwingen festklemmen oder 
in einen Schraubstock einspannen. 

• Das Werkzeug nicht am Schlauch tragen oder ziehen. 

• Werkzeug nicht in ubermiidetem Zustand oder unter 
dem EinfluB von Arzneimitteln, Drogen oder Alkohol 
einsetzen. 

• Niemals ein beschadigtes oder nicht korrekt 
funktionierendes Werkzeug oder Zubehorteil 
verwenden. 



• Keine Modifikationen an Werkzeug, 
Sicherheitseinrichtungen oder Zubehorteilen 
vornehmen. 

• Dieses Werkzeug lediglich fur die empfohlenen 
Verwendungszwecke nutzen. 

• Stets von Ingersoll-Rand empfohlenes Zubehor 
verwenden. 

• Vor der Inbetriebnahme auf die Stellung der 
Umsteuereinrichtung achten, damit bei Betatigung 
des Druckers die Drehrichtung schon bekannt ist. 

• Zusammen mit diesem Schlagschrauber nur 
Steckschliissel und Zubehorteile fur Schlagschrauber 
verwenden. Keine normalen Steckschliissel oder 
Zubehorteile verwenden. 

• Schlagschrauber sind keine Drehmomentschrauber. 
Verbindungen, die ein bestimmtes Drehmoment 
erfordern, miissen nach dem Anziehen mit dem 
Schlagschrauber mit Hilfe eines 
DrehmomentmeBgerates iiberpriift werden. 

• In regelmaBigen Zeitabstiinden die angetriebene 
Werkzeugseite uberprufen um sicherzustellen, dass 
die Steckschliisselhalterung korrekt arbeitet und 
Steckschliissel und Antriebsverlangerungen keinen 
ubermaBigen VerschleiB aufweisen, was bei 
drehendem Werkzeug zu einem Losen des 
Steckschliissels fiihren konnte. 



HINWEIS 



Die Verwendung von nicht Original-Ingersoll-Rand-Ersatzteilen kann Sicherheitsrisiken, verringerte Standzeit und 
erhohten Wartungsbedarf nach sich ziehen und alle Garantieleistungen ungiiltig machen. 

Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefuhrt werden. Wenden Sie sich an Ihre nachste 
Ingersoll-Rand-Niederlassung oder den autorisierten Fachhandel. 



IDENTIFIKATION VON WARNSYMBOLEN 




A ACHTUNG 



Beim Betreiben Oder Warten 
dieses Werkzeuges stets 
Augenschutz tragen. 




A ACHTUNG 



Dieses handbuch vor 
inbetriebnahme des 
werkzeuges unbedingt lesen. 




A ACHTUNG 



Beim Betreiben dieses 
Werkzeuges stets 
Gehorschutz tragen. 



EINSATZ DES LEISTUNGSSTEUERUNGS- SYSTEMS 



^ACHTUNG 



Druckluftschrauber sind nicht 
drehmomentkontrolliert. Befestigungselemente mit 
bestimmten Drehmomentanforderungen miissen nach 
der Installation durch einen Druckluftschrauber mit 
Hilfe eines geeigneten Drehmoment- MeBgerates 
iiberpriift werden. 



LEISTUNGSSTEUERUNGS-SYSTEM 

ANZEIGEPUNKTE FUR DIE LEISTUNGSEINSTELLUNG 



MINIMUM 




MAXIMUM 



DREHKNOPF FUR 
LEISTUNGSSTEUERUNG 

(Zeichn. TPD1339) 



Baureihe 2112 und 2121 verfiigen iiber ein 
Leistungssteuerungs- System, mit Hilfe dessen der 
Bediener vier verschiedene Leistungseinstellungen 
vornehmen kann. Die Einstellungen reichen bei 
Vorwartsrichtung von minimaler bis maximaler Leistung. 
In Umkehrrichtung arbeitet der Druckluftschrauber 
stets mit maximaler Leistung, unabhangig von der mit 
dem Drehknopf eingestellten Leistung. 



^ACHTUNG 



Die vier Anzeigepunkte fur die Leistungseinstellung in 
zunehmender GroBe hinten auf dem Gehause bedeuten 
hohere Leistung. Sie dienen jedoch lediglich der 
Referenz und GEBEN NICHT bestimmte 
Leistungswerte an. Der kleinste Anzeigepunkt steht fur 
minimale Leistung, die beiden mittleren fur mittlere 
Leistung und der groBte Anzeigepunkt fur maximale 
Leistung des Werkzeuges. Die abgegebene Leistung 
kann durch den Einsatz einer verstellbaren Drossel in 
Vorwarts- oder Ruckwartsrichtung zusatzlich 
verringert werden. Luftzufuhrsysteme, die nicht den 
angemessenen Luftdruck liefern, konnen bei alien 
Einstellungen EinfluB auf die Leistung haben. 
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SCHMIERUNG 



Ingersoll-Rand Nr. 50 



Zur routinemaBigen, externen Schmierung des 
Schlagwerkes (am Hammergehause-Schmiernippel) 
Ingersoll-Rand Ol Nr. 115- 1LB verwenden. 

Bei Zerlegung und Zusammenbau des Schlagwerkes 
Ingersoll-Rand Ol Nr. 105- 1LB oder Ingersoll-Rand 
6l Nr. 105-8LB verwenden. 



Das Werkzeug stets mit einem Leitungsoler verwenden. 
Es wird folgende Filter-Regler-Oler-Kombination (FRO) 
empfohlen: 

USA Nr: C18-03-FKG0-28 
Ingersoll-Rand Nr: C18-C3-FKG0 



BESTELLEN EINES SCHLAGSCHRAUBERS- 



VORSICHT 



Die nicht-metallische Oberflache des Werkzeugs ist 
keinesfalls mit Kunden-Identifikations-Merkmalen zu 
versehen. Dies kann die Leistung des Werkzeuges 
beeintrachtigen. 



NEBENROHRLEITUNG MIT 
ZWEIFACHEM DURCHMESSER 
DES LUFTEINLASSES 




HAUPTROHRLEITUNG 
MIT DREIFACHEM 
DURCHMESSER DES 
LUFTEINLASSES 

ZUM \ 

DRUCKLUFT-^ \ 

SYSTEM 

ZUM if / 

DRUCKLUFT-4l^ 
WERKZEUG /J 

NOTO-US^ 
ABSPERRVENTIL 



OLER 



REGELMASSIG 
ABLASSEN 



(Zeichn. TPD905-2) 



LUFT UND DRUCK SCHLUSS- 



LUFTZUFUHR (VOM KOMPRESSOR) 




3/8" KOPPLER ODER GROSSER 
(l-R TEIL-NR. MSCF33) 



-RTEIL-NR. MSPM32 (AUSSENGWINDE) 
-R TEIL-NR.. MSPF32 (INNENGEWINDE) 




l-R TEIL-NR. MSPM32 



3/8" KOPPLER ODER GROSSER 
(l-R TEIL-NR. MSCF32) 



3/8" LUFTSCHLAUCH MIT 
1/4" NPT ARMATUREN 



(Zeichn. TPD1 674-2) 



13 



TECHNISCHE DATEN 



Modell 


Griffart 


Antrieb 


Schlage/ 
Minute 


Empfohlenes 
Arbeitsdrehmoment 










Vorwarts 
ft- lb 

(Nm) 


Riickwarts 
ft- lb 

(Nm) 


2112 


Pistolengriff 


3/8" 


1.500 


25-200 [max. 230] 
(34-272 [max. 312] ) 


230 [max. 260] 
(312 [max. 352] ) 


2112S 


Pistolengriff 


3/8" 


1.500 


25-190 [max. 220] 
(34-258 [max. 298] ) 


220 [max. 250] 
(298 [max. 339] ) 


2121 


Pistolengriff 

A Ai3LWA\^ll£il AAA 


1/2" 


1.500 


25-200 [max. 230] 
(34-272 [max. 312] ) 


230 [max. 260] 
(312 [max. 352] ) 


2121-2 


Pistolengriff 


1/2" 
(Ext 2") 


1.500 


25-200 [max. 230] 
(34-272 [max. 312] ) 


230 [max. 260] 
(312 [max. 352] ) 














iviouen 


■Schallpegel 

dB (A) 


♦ Schwin- 

gungs- 
intensitat 








Druck 


Leistung 


m/s 






nil 
zllz 


94,9 


107,9 


3,1 






2112S 


93,7 


106,7 


3,1 






2121 


94,9 


107,9 


3,1 






2121-2 


94,9 


107,9 


3,1 







■ GemaB PNEUROP PN8NTC1.2 gepriift 

♦ Nach IS08662- 1 mit Reibungsbremse auf 9 U/min. getestet 
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KONFORMITATSERKLARUNG 



Ingersoll-Rand, Co. 



(Name des Herstellers) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K. 



(Adresse) 



erkldren hiermit, gemtifi unserer alleinigen Verantwortung, daft die Gerdte: 



Baureihe 2112 und 2121 



aufdie sich diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: 



98/37/EG 



unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen 
entsprechen: ISQ8662, PNEUROP PN8NTC1 



Serien-Nr. -Bereich: 



(2002 ) A02L XXXXX 




D. Vose 

Name und Unterschrift der Bevollmdchtigten 



£5^ 




Patrick Livingston 

Name und Unterschrift der Bevollmdchtigten 



Dezember, 2002 



Datum 



Dezember, 2002 



Datum 



HINWEIS 



DIESE ANWEISUNGEN SIND SORGFALTIG AUFZUBEWAHREN. NICHT ZERSTOREN. 



Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach Materialarten 

getrennt der Wiederverwertung zuzufuhren. 
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ISTRUZIONI PER CHIAVI AD IMPULSI ULTRA 
DUTY PER AUTOMEZZI MODELLI 
2112, 2112S, 2121 E 2121-2 



AVVISO 



Le chiavi ad impulsi Ultra Duty 2112, 2112S, 2121 e 2121-2 sono state progettate per I'uso in 
lavori generici di riparazione di autoveicoli, lavori su cambi e trasmissioni, sostituzione di 
impianti di scarico e lavoro al banco. 



^ AWERTENZA 




IMPORTANTE INFORMAZIONE DI SICUREZZA ACCLUSA - 
CONSERVARE QUESTE INSTRUZIONI. 

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE 
PRIMA DI USARE QUESTO PRODOTTO. 

QUESTE INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA DEVONO ESSERE MESSE A COMPLETA 
DISPONIBILITA DI COLORO CHE UTILIZZERANNO QUESTO PRODOTTO. 

LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AWERTENZE 
PUO CAUSARE LESIONI FISICHE. 

MESSA IN SERVIZIO DELL'ATTREZZO 



L'installazione, il funzionamento, l'ispezione e la 
manutenzione di questo prodotto devono essere 
condotti in conformita di tutte le normative e 
standard pertinenti (locali, nazionali, regionali, ecc). 
Usare sempre aria pulita e asciutta con pressione 
massima in ingresso di 6,2 bar/620 kPa (90 psi). Se la 
pressione supera questo valore si possono creare 
situazioni di pericolo, tra cui velocita eccessiva, forza 
o coppia di uscita non corrette e rotture. 
Assicurarsi che tutti i tubi ed i raccordi siano delle 
corrette dimensioni e saldamente serrati. Consultare 
il disegno TPD905-2 per una tipica disposizione dei 
tubi. 

Accertarsi che la valvola d' arresto di emergenza 
accessibile sia stata installata nel tubo di 
alimentazione dell'aria e rendere disponibile questa 
informazione. 



Non adoperare tubi e raccordi danneggiati, consunti o 
deteriorati. 

Porre attenzione ai tubi flessibili che agiscono come 
fruste. Chiudere l'aria compressa prima di 
avvicinarsi ad un tubo flessibile in movimento. 
Disinserire sempre 1' alimentazione aria e staccare il 
relativo tubo dall'attrezzo, prima di installare, togliere 
o regolare qualsiasi accessorio, oppure prima di 
eseguire qualsiasi operazione di manutenzione 
dell'attrezzo. 

Non lubrifkare gli attrezzi con Iiquidi infiammabili o 
volatili come kerosene, gasolio o combustibile per 
aviogetti. Usare solo i lubrificanti raccomandati. 
Tenere l'area di lavoro pulita, sgombra, ventilata ed 
illuminata. 

Non togliere nessuna etichetta. Sostituire eventuali 
etichette danneggiate. 



COME USARE L'ATTREZZO 



Indossare sempre degli occhiali protettivi quando si 
adopera questo attrezzo o se ne esegue la 
manutenzione. 

Indossare sempre delle cuffie protettive quando si 
adopera questo attrezzo. 

Indossare sempre attrezzatura protettiva adeguata 
alio strumento e ai materiali in uso. Tra questi una 
mascherina parapolvere o oggetti simili, occhiali di 
sicurezza, paraorecchi, guanti, grembiule, scarpe di 
sicurezza, elmetto e altri indumenti di protezione. 
Prevenire l'esposizione e la respirazione di polvere e 
particelle pericolose dovute all'uso si stumenti 
elettrici: 

La polvere causata da smerigliatura, segatura, 
macinatura, trapanatura e altre attivita relative 
alia costruzione contiene sostanze chimiche note 
come cause di cancro, di menomazioni alia 
nascita o di altri danni legati alia riproduzione. 
Tali sostanze chimiche sono, ad esempio: 

- vernici a base di piombo, 

- silice cristallina derivante da mattoni e 
cemento e altri prodotti per muratura, 

- arsenico e cromo derivanti da legname 
trattato chimicamente. 

I rischi causati dalle esposizioni variano in base 
alia frequenza con cui viene eseguito questo tipo 
di lavori. Per ridurre l'esposizione a tali sostanze 
chimiche: lavorare in una zona ben ventilata, con 
attrezzature di sicurezza approvate come le 
maschere per protezione dalla polvere progettate 
specificamente per eliminare con il filtro le 
particelle microscopiche. 
Tenere le persone ad una distanza di sicurezza 
dall'area di lavoro ed accertarsi che esse utilizzino 
1' attrezzatura protettiva adeguata. 



Questo attrezzo non e stato progettato per essere 
impiegato in ambienti a rischio di esplosione per fumi 
e polveri e nelle vicinanze di materiali infiammabili. 
Questo utensile non e isolato contro le scosse 
elettriche. 

Informarsi sui pericoli nascosti nel proprio ambiente 
di lavoro. Non toccare o danneggiare cavi, condotti, 
tubi o flessibili che possano contenere cavi elettrici, 
gas esplosivi o Iiquidi pericolosi. 
Tenere le mani, vestiti larghi, capelli lunghi e 
gioielleria fuori dalla portata del lato in funzione 
dell 'utensile. 

Gli attrezzi elettrici sono soggetti a vibrazioni durante 
l'uso. Le vibrazioni, i movimenti ripetitivi o le 
posizioni scomode possono risultare dannosi per mani 
e braccia. Interrompere l'uso dell'attrezzo se si 
avvertono sintomi di disagio fisico, formicolio o 
dolore. Interpellare un medico prima di riprendere il 
lavoro. 

Mantenere con il corpo una posizione salda 
e ben bilanciata. Nonsbilanciarsi durante 
l'uso di questo utensile. Fare attenzione e 
cercare di anticipare improvvise variazioni di 
movimento, coppie di reazione, o forze 
inaspettate durante l'avviamento e l'uso di 
qualsiasi utensile. 

Lo strumento e/o gli accessori potrebbero continuare 
a ruotare per un breve tempo dopo il disinserimento 
della valvola a farfalla. 

Per evitare avvii accidentali - accertarsi che lo 
strumento sia in posizione "off' prima di applicare la 
pressione dell'aria, evitare di toccare la valvola a 
farfalla durante lo spostamento, rilasciare la valvola a 
farfalla in caso di perdite d'aria. 



Indirizzare tutte le comunicazioni al piii vicino 
concessionario od ufficio Ingersoll-Rand. 

© Ingersoll-Rand Company 2002 

Stampato in U.S.A. 



(Hf) Ingersoll-Rand 



Come Usare L'attrezzo (Continued) 



• Accertarsi che i pezzi di lavorazione siano sicuri 
Consigliamo di usare dei morsetti o una morsa per 
bloccare, il pezzo in lavorazione. 

• Non trasportare o trascinare l'attrezzo tenendolo per 
il tubo. 

• Evitare I'uso degli attrezzi elettrici quando si e 
stanchi, sotto l'effetto di medicinali, droghe o alcol. 

• Non usare mai attrezzi o accessori danneggiati o 
malfunzionanti. 

• Non modificare in alcun modo Io strumento, i 
dispostivi di sicurezza o gli accessori. 

• Non usare questo strumento per scopi diversi da 
quelli consigliati. 

• Usare accessori raccomandati dalla Ingersoll-Rand. 



• Controllare la posizione del meccanismo di 
reversibilita prima di azionare l'attrezzo in modo da 
conoscere il senso di rotazione. 

• Utilizzare esclusivamente bussole per chiavi ad 
impulso e relativi accessori. Non si devono utilizzare 
bussole (cromate) ed accessori di uso manuale. 

• Le chiavi ad impulso non sono chiavi torsiometriche. 
Collegamenti che richiedono specifiche coppie devono 
essere controllati con un torsiometro l'installazione 
con una chiave torsiometrica. 

• Controllare periodicamente gli accoppiamenti dello 
strumento per accertarsi che i fermi dei giunti 
funzionino correttamente e che i giunti e gli 
accoppiamenti non siano usurati in modo tale che il 
giunto possa staccarsi durante la rotazione. 



AWISO 



L'uso di ricambi non originali Ingersoll-Rand potrebbe causare condizioni di pericolosita, compromettere le prestazioni 
dell'attrezzo ed aumentare la necessita di manutenzione, inoltre potrebbe invalidare tutte le garanzie. 

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato e qualificato. Rivolgersi al piu vicino centra di 
assistenza tecnica Ingersoll-Rand. 



IDENTIFICAZIONE DEI SIMBOLI DI AWERTENZA 



o 


A AWERTENZA 


Indossare sempre degli occhiali 
protettivi quando si adopera 
questo attrezzo o se ne esegue 
la manutenzione. 



A AWERTENZA 



Leggere il presente manuale 
prima di usare l'attrezzo. 





A AWERTENZA 


Indossare sempre delle 
cuffie protettive quando si 
adopera questo attrezzo. 



COME UTILIZZARE IL SISTEMA DI GESTIONE DI POTENZA 



A AWERTENZA 



Le chiavi pneumatiche non sono dispositivi di controllo 
della coppia. Attrezzi di fissaggio con specifici requisiti 
di coppia devono essere controllati con appositi 
dispositivi di misurazione di coppia dopo l'installazione 
con una chiave pneumatica. 



SISTEMA DI GESTIONE DI POTENZA 

INDICATORI DI VALORI DI POTENZA 




MASSIMO 



QUADRANTE 
GESTIONE POTENZA 



(Dis. TPD1339) 



Series 2112 e 2121 incorporano un sistema di gestione di 
potenza che consente all'operatore di selezionare quattro 
valori di erogazione di potenza. Tali valori vanno 
dall'erogazione minima di potenza fino alia massima 
solamente in avvitatura. La chiave pneumatica 
funzionera alia massima potenza in svitatura, senza 
tener conto di quale regolazione sia stata impostata. 



J± AWERTENZA 



I quattro valori dell'indicatore di potenza di 
dimensioni crescenti, posti sul retro della cassa, 
indicano i livelli di aumento di erogazione di potenza e 
valgono solo per riferimento e NON denotano una 
specifica erogazione di potenza. II piu piccolo 
indicatore di regolazione di potenza indica la minima 
erogazione di potenza, i due indicatori nel mezzo 
denotano erogazioni di potenza medie e quello piu 
grande denota massima erogazione di potenza. 
L' erogazione di potenza pud essere ridotta 
ulteriormente in entrambe le direzioni utilizzando la 
leva d'immissione variabile. Impianti di alimentazione 
d'aria che non producono adeguata pressione 
potrebbero influenzare negativamente l'erogazione di 
potenza a tutte le regolazioni. 
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LUBRIFICAZIONE 



Ingersoll-Rand Nr. 50 



Ingersoll-Rand Nr. 115- 1LB per lubrificazione esterna 
di routine del meccanismo dell'attrezzo ad impulsi 
attraverso l'ingrassatore posto sulla cassa del martello. 

Usare Ingersoll-Rand Nr. 105- 1LB o Ingersoll-Rand 
105-8LB quando si smonta e si monta il meccanismo ad 
impulsi. 



Con questi attrezzi usare sempre un lubrificatore di linea. 
Si raccomanda l'uso del seguente gruppo 
filtro - regolatore - lubrificatore (FRL) : 

per gli USA - Nr. C18-03-FKG0-28 
per gli altri paesi - C18-C3-FKG0 



INS TALLAZIONE 



ATTENZIONE 



Non contrassegnare alcuna superficie non metallica su 
questo attrezzo con i codici di identificazione del 
cliente. Cio potrebbe compromettere le prestazioni 
dell'attrezzo. 



DIRAMAZIONE, 2 VOLTE 
LA DIMENSIONE 
DELL'ENTRATAARIA 
DELL'UTENSILE 



TUBAZIONE PRINCIPALE 
3 VOLTELA DIMENSIONE 
DELL'ENTRATAARIA 
DELL'UTENSILE 

ALL'IMPIANTO ^\ 
PNEUMATICO 

ALL'UTENSILE > r 
PNEUMATICO ^ [ 



VALVOLA DI 
INTERCETTAZIONE 
DI EMERGENZA 



LUBRIFICATORE 




REGOLATORE 

SVUOTARE 
REGOLARMENTE 



compressor^) 



(il disegno TPD905-2) 



COLLEGAMENTO ARIA E FLESSIBILE 
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SPECIFICA 



Modello 


Tipo 
d'impugnatura 


Attacco 


Impulsi/ 
min. 


Gamma di coppia 
consigliata 










Avanti 
ft-lb 

(Nm) 


Inverso 
ft-lb 

(Nm) 


2112 


guangetta a 
pistola 


3/8" 


1.500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2112S 


guangetta a 
pistola 


3/8" 


1.500 


25-190 [220 Max.] 
(34-258 [298 Max.] ) 


220 [250 Max.] 
(298 [339 Max.] ) 


2121 


guangetta a 
pistola 


1/2" 


1.500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2121-2 


guangetta a 
pistola 


1/2" 
(Ext. 2") 


1.500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 



Modello 


■Livello suono 
dB (A) 


♦Livello di 

vibrazione 




Pressione 


Potenza 


m/s 2 


2112 


94,9 


107,9 


3,1 


2112S 


93,7 


106,7 


3,1 


2121 


94,9 


107,9 


3,1 


2121-2 


94,9 


107,9 


3,1 



■ Test in conformita con PNEUROP PN8NTC1.2 



♦ Collaudato secondo i criteri IS08662- 1 caricato di freno a frizione a 9 giri al minuto 



2112 
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA 

Noi Ingersoll-Rand, Co. 

(nome del fornitore) 

Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K. 

(indirizzo) 

dichiariamo sotto la nostra unica responsabilitd che il prodotto: 

Chiavi ad impulsi Ultra Duty per Automezzi 
Sereis 2112 e 2121 

a cui si riferisce la presente dichiarazione e conforme alle normative delle direttive: 

98/37/CE 

secondo i seguenti standard: ISQ8662, PNEUROP PN8NTC1 

Humeri di Serie: (2002 - ) A02L XXXXX - 




Nome e firma delle persone autorizzate Nome e firma delle persone autorizzate 



Dicembre, 2002 Dicembre, 2002 

Data Data 



AWISO 



CONSERVARE QUESTE INSTRUZIONI. NON DISTRUGGERLE. 



Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i componenti secondo i 

materiali in modo da poterli riciclare. 
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04576583 

Impreso P7417 
Edicion 4 
Diciembre, 2002 

INSTUCCIONES PARA LLAVES DE IMPACTO 
PARA AUTOMOCION DE SERVICIO ULTRA PESADO 
MODELOS 2112, 2112S, 2121 Y 2121-2 



NOTA 



Las Naves de impacto modelos 2112, 2112S, 2121 y 2121-2 para servicio ultrapesado estan disenadas 
para trabajo general de reparacion de automoviles, sistemas de transmision, sustitucion de sistemas de 
escape y trabajo en banco. 




AVISO 



SE ADJUNTA INFORMACION IMPORTANTE DE SEGURIDAD - 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. 

LEA ESTE MANUAL Y ASEGURESE DE COMPRENDERLO BIEN ANTES 
DE UTILIZAR ESTE APARATO. 

ES SU RESPONSABILIDAD PONER ESTA INFORMACION DE SEGURIDAD 
A DISPOSICION DE QUIENES VAYAN A UTILIZAR EL APARATO. 

EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR LESIONES. 



PARA PONER LA HERRAMIENTA EN SERVICIO 



Instale, utilice, inspeccione y mantenga siempre este 
aparato de acuerdo con todas las normas locales y 
nacionales que sean de aplicacion. 
Use siempre aire limpio y seco a una presion maxima 
de 90 psig (6,2 bar/620 kPa) en la admision. Una 
presion superior puede redundar en situaciones 
peligrosas, entre ellas una velocidad excesiva, rotura, 
o un par o una fuerza de salida incorrectos. 
Asegurese de que todas las mangueras y accesorios 
sean del tamano correcto y esten bien apretados. Vea 
Esq. TPD905-2 para un tipico arreglo de tuberias. 
Cerciorese de que se haya instalado una valvula de 
corte de emergencia en la linea de suministro de aire y 
notifique a los demas de su ubicacion. 
No utilizar mangueras de aire y accesorios danados, 
desgastados ni deteriorados. 



Mantengase apartado de toda manguera de aire que 
este dando latigazos. Apague el compresor de aire 
antes de acercarse a una manguera de aire que este 
dando latigazos. 

Corte siempre el suministro de aire y desconecte la 
manguera de suministro de aire antes de instalar, 
desmontar o ajustar cualquier accesorio de esta 
herramienta, o antes de realizar cualquier operation 
de mantenimiento de la misma. 

No lubrique las herramientas con liquidos inflamables 
o volatiles tales como queroseno, gasoil o combustible 
para motores a reaccion. Use unicamente los 
lubricantes recomendados. 
Mantenga la zona de trabajo limpis, despejada, 
ventilada e iluminada. 

No saque ninguna etiqueta. Sustituya toda etiqueta 
danada. 



USO DE LA HERRAMIENTA 



• Use siempre proteccion ocular cuando maneje, o 
realice operaciones de mantenimiento en esta 
herramienta. 

• Use siempre proteccion para los oidos cuando maneje 
esta herramienta. 

• Utilice siempre el equipo de proteccion individual que 
corresponda a la herramienta en uso y al material con 
el que se trabaja. Ello puede incluir una mascarilla 
contra el polvo u otro aparato de respiration, gafas de 
seguridad, tapones de oido, guantes, delantal, zapatos 
de seguridad, casco y otros artfculos. 

• Evite respirar el polvo y particulas nocivos que se 
producen al utilizar la herramienta, asi como 
exponerse a ellos: 

Ciertos tipos de polvo que se producen al lijar, 
serruchar, rectificar o taladrar y durante otras 
actividades de la construction contienen 
sustancias quimicas que son conocidos como 
causantes de cancer, defectos de nacimiento y 
otros dahos reproductivos. Algunos ejemplos de 
estas sustancias quimicas: 

- el plomo de las pinturas con base de plomo, 

- la sflice cristalina de ladrillos y hormigon y 
otros productos asociados con la albanileria, 

y 

- el arsenico y el cromo que produce la madera 
sometida a tratamientos qumiicos. 

El riesgo a la persona que presenta una 
exposicion de este tipo varia en funcion de la 
frecuencia con que se realiza esta clase de 
trabajo. Para reducir la exposicion a estas 
sustancias quimicas: trabaje en una zona bien 
ventilada y utilice equipo de proteccion 
homologado, por ejemplo una mascarilla 
especialmente disenada para filtrar particulas 
microscopicas. 

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o 
al distribuidor Ingersoll-Rand mas proximo. 

© Ingersoll-Rand Company 2002 

Impreso en EE. UU. 



• Mantenga a los demas a una distancia segura de la 
zona de trabajo, o asegurese de que utilicen el 
correspondiente equipo de proteccion individual. 

• Esta herramienta no esta disenada para su utilizacion 
en ambientes explosivos, incluidos los que son 
provocados por la presencia de vapores y polvo, o 
cerca de materiales inflamables. 

• Esta herramienta no esta aislada contra descargas 
electricas. 

• Tenga en cuenta los peligros enterrados, ocultos o de 
otro tipo en el entorno de trabajo. Tenga cuidado de 
no hacer contacto con, ni danar, cables, conductos, 
tuberias ni mangueras que puedan contener hilos 
electricos, gases explosivos o liquidos nocivos. 

• Mantenga las manos, la ropa suelta, el cabello largo y 
las alhajas apartados del extremo de trabajo de la 
herramienta. 

• Las herramientas electricas pueden vibrar durante el 
uso. La vibration, los movimientos repetitivos o las 
posiciones incomodas pueden danarle los brazos y 
manos. En caso de incomodidad, sensation de 
hormigueo o dolor, deje de usar la herramienta. 
Consulte con el medico antes de volver a utilizarla. 

• Mantenga una postura del cuerpo equilibrada y 
firme. No estire demasiado los brazos al manejar la 
herramienta. Anticipe y este atento a los cambios 
repentinos en el movimiento, pares de reaccion u otras 
fuerzas durante la puesta en marcha y utilizacion. 



(Hf) Ingersoll-Rand 



Uso de la Herramienta (Continued) 



El movimiento de la herramienta y/o los accesorios 
puede prolongarse brevemente despues de soltarse el 
mando. 

Para evitar el arranque imprevisto de la herramienta, 
verifique que este en la posicion de desconexion "off 
antes de aplicarle aire a presion, evite tocar el mando 
al transportarla y suelte el mando mientras se 
descarga el aire. 

Asegurese de que las piezas a trabajar esten bien 

sujetas. Siempre que sea posible, utilice mordazas o 

un tornillo de banco para sostener la pieza. 

No lleve ni arrastre la herramienta sujetandola por la 

manguera. 

No utilice herramientas electricas cuando este 
cansado o bajo la influencia de medicamentos, drogas 
o alcohol. 

No utilice nunca una herramienta o un accesorio 
dahado o que no funcione correctamente. 
No modifique la herramienta, los dispositivos de 
seguridad ni los accesorios. 



No utilice esta herramienta para otros fines que no 
sean los recomendados. 

Utilice unicamente los accesorios Ingersoll-Rand 
recomendados. 

Tome nota de la posicion del mecanismo inversor 
antes de hacer funcionar la herramienta para tener en 
cuenta el sentido de rotacion al accionar el mando. 
Utilice unicamente bocas y accesorios para Have de 
impacto con esta herramienta. No utilice bocas ni 
accesorios manuales (cromados). 
Las Haves de impacto no son Haves de par. Las 
uniones que requieran pares esperificos deberan ser 
comprobadas con un torsiometro despues de haberlas 
fijado con una Have de impacto. 
Revise periodicamente el extremo de accionamiento 
de la herramienta para asegurarse de que el 
retenedor de bocas funcione correctamente y que las 
bocas y los extremos de accionamiento no presenten 
un desgaste excesivo que pueda permitir que la boca 
se saiga al girar. 



NOTA 



El uso de piezas de recambio que no sean las autenticas piezas Ingersoll-Rand podrfa poner en peligro la seguridad, reducir el 
rendimiento de la herramienta y aumentar los cuidados de mantenimiento necesarios, asi como invalidar toda garantia. 

Las reparaciones solo seran realizadas por personal cualificado y autorizado. Consulte con el centra de servicio Ingersoll-Rand 
autorizado mas proximo. 

IDENTIFICAQAO DO SIMBOLO DE AVISO 



o 


A ADVERTENCIA 


Use sempre proteccao para os 
olhos ao operar ou fazer 
manutencao nesta ferramenta. 





A ADVERTENCIA 


Leia este manual antes de 
operar a ferramenta. 




■ 



A ADVERTENCIA 



Use sempre proteccao 
auricular ao operar esta 
ferramenta. 



USO DEL SISTEMA DE CONTROL DE POTENCIA 



A AVISO 



Las Haves neumaticas no son dispositivos de control de 
par. Las fijaciones que exijan un par de apriete 
especifico se deberan comprobar con un dispositivo 
apropiado de medicion de par despues de haberlas 
apretado con una Have neumatica. 



SISTEMA DE CONTROL DE POTENCIA 

INDICADORES DE AJUSTE DE POTENCIA 



MINIMA 




MAXIMA 



MANDO DE CONTROL 
DE POTENCIA 

(Esq. TPD1339) 



Las Haves de impacto modelos 2112 y 2121 tienen 
incorporado un sistema de control de potencia que permite 
al operario seleccionar entre cuatro ajustes de potencia. 
Estos ajustes van desde potencia minima hasta potencia 
maxima en el sentido de giro a derechas solamente. 
La Have neumatica siempre funcionara con la maxima 
potencia en el sentido inverso, cualquiera que sea el 
nivel de potencia seleccionado. 



A AVISO 



Los cuatro indicadores de potencia de creciente tamano 
situados en la parte posterior de la carcasa indican 
niveles crecientes de potencia y sirven solamente de 
referencia; NO indican una potencia especifica. 
El indicador de potencia mas pequeno senala la 
potencia minima, los dos indicadores de potencia 
intermedios senalan potencias intermedias y el 
indicador mas grande representa la maxima potencia. 
La potencia puede reducirse aun mas con 
accionamiento a derechas o a izquierdas mediante el 
gatillo de mando. Los sistemas de aire comprimido que 
no suministren aire a la presion apropiada pueden 
afectar la potencia en todos los ajustes. 
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LUBRICACION 



Ingersoll-Rand N Q 50 




Ingersoll-Rand N a 115- 1LB para lubrication externa 
periodica del mecanismo impulsor a traves del engrasador 
de la carcasa de mazas. 

Utilice Ingersoll-Rand N a 105- 1LB o 105-8LB al 

montar y desmontar el mecanismo de impacto. 



Utilice siempre un lubricante de aire comprimido con esta 
herramienta. 

Recomendamos utilizar el siguiente conjunto de 
filtro - regulador- lubricador (FRL) : 

Para EE.UU. - N a C18-03-FKG0-28 
Internacional - C18-C3-FKG0 



MONTAJE 



PRECAUCION 



No marque ninguna superficie no metalica de esta 
herramienta con los codigos de identification del cliente. 
Tal action podria afectar al rendimiento de la 
herramienta. 



TUBERIA DE RAMAL 2 VECES 

ELTAMANO DE ENTRADA 

DE HERRAMIENTA NEUMATICA 




TUBERIAS PRINCIPALES 
3 VECES ELTAMANO 
DE ENTRADA DE 
HERRAMIENTA NEUMATICA 

AL SISTEMA \ 
NEUMATICO^i— 3 - 

ALAHERRA- -r / 
MIENTA 4 j/ l f 

neumatica j 
vAlvulade 

CORTE DE 
EMERGENCIA 

LUBRICADOR 

REGULADOR 

PURGAR 

PERIODICAMENTE 



(Esq. TPD905-2) 



AIRE Y MANGUERA ADMISION 




(Esq. TPD1 674-2) 
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ESPECIFICACIONES 



lYlnrleln 

ITlvUvIv 


Tido de 
empunadura 


A cc\ on a m i f»n to 


Tmnactos nor 
minuto 


Gama de par recomendada 










Hacia 
delante 

ft-lb 

Nm 


Inversa 

ft-lb 

Nm 


2112 


Empunadura de 
pistola 


3/8 pulg. 


1.500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


250 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2112S 


Empunadura de 
pistola 


3/8 pulg. 


1.500 


25-190 [220 Max.] 
(34-258 [298 Max.] ) 


220 [250 Max.] 
(298 [339 Max.] ) 


2121 


Emnunadura He 
pistola 


1/2 mile 


1.500 


25-200 [230 Max.] 
(34-272 [312 Max.] ) 


250 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2121-2 


Empunadura de 
pistola 


1/2 pulg. 
(Ext. 2") 


1.500 


25-200 [230 Max.] 


250 [260 Max.] 

\JLZ* 1 JJi IVlaX.J 1 














Modelo 


■Nivel de sonido 
dB (A) 


♦Nivel de 

vibraciones 








Presion 


Potencia 


m/s z 






2112 


94,9 


107,9 


3,1 






2112S 


93,7 


106,7 


3,1 






2121 


94,9 


107,9 


3,1 






2121-2 


94,9 


107,9 


3,1 







■ Comprobado conforme a la norma PNEUROP PN8NTC1.2 
♦ Probado a IS08662- 1 cargado con freno de friccidn a 9 RPM 
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DECLARACION DE CONFORMIDAD 



Los abajo fir mantes _ 



Ingersoll-Rand, Co. 



(nombre del proveedor) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K. 



(domicilio) 



Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: 

Llaves de Impacto para Automocion de Servicio Ultra Pesado 
Modelos 2112 y 2121 



a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las 
directivas: 



98I37ICE 



conforme a los siguientes estdndares: ISQ8662, PNEUROP PN8NTC1 



Gama de No. de Serie: 



(2002 ) A02L XXXXX 





D. Vose 

Nombre y firma de las personas autorizadas 



Patrick Livingston 

Nombre y firma de las personas autorizadas 



Diciembre, 2002 



Diciembre, 2002 



Fecha 



Fecha 



NOTA 



GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. NO DESTRUYA. 



Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla y separar 
las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas. 
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04576583 

Form P7417 
Versie 4 
December, 2002 

INSTRUCTIES VOOR TYPEN 2112, 2112S, 2121 
EN 2121-2 ULTRA DUTY SLAGMOERSLEUTELS 
VOOR EXTRA ZWAAR WERK 



LET WEL 



De Typen 2112, 2112S, 2121 en 2121-2 Ultra Duty Slagmoersleutels zijn ontworpen voor gebruik bij 
algemene autotechnische reparaties, werkzaamheden aan overbrengingen, vervanging van 
uitlaatsystemen en bankwerk. 



(NL) 



WAARSCHUWING 



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE IS INGESLOTEN 
DEZE INSTRUCTIES GOED BEWAREN. 



ZORG ERVOOR DAT U DEZE HANDLEIDING DOORGELEZEN EN 
BEGREPEN HEBT ALVORENS HET PRODUCT TE GEBRUIKEN. 



^^^T U BENT ER ZELF VOOR VERANTWOORDELIJK OM DEZE INFORMATIE TER 

BESCHIKKING TE STELLEN VAN ANDERE PERSONEN DIE GEBRUIK MAKEN VAN DIT PRODUCT. 



EEN NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE 
VOLGEN KAN LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 



INGEBRUIKNEMING VAN HET GEREEDSCHAP 



• Dit product moet altijd geinstalleerd, geinspecteerd en 
onderhouden worden in overeenstemming met alle 
geldende normen en richtlijnen (plaatselijk, landelijk, 
internationaal, enz.). 

• Gebruik altijd schone, droge lucht op 90 psig (6,2 bar/620 
kPa). maximum luchtdruk bij de inlaat. Een hogere druk 
kan tot gevaarlijke situaties leiden, inclusief een te hoge 
snelheid, stukspringen of incorrect geleverde koppel of 
kracht. 

• Zorg ervoor dat alle slangen en fittingen de juiste 
afmetingen hebben en goed zijn vastgemaakt. Zie tekening 
TPD905-2 voor een typisch leidingnet. 

• Er moet een bereikbaar noodafsluitventiel in de leiding 
van de luchttoevoer zijn aangebracht en andere personen 
moeten worden ingelicht over de locatie hiervan. 

• Geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtslangen of 
fittingen gebruiken. 



• Blijf uit de buurt van zwiepende luchtslangen. Schakel de 
perslucht uit alvorens een zwiepende luchtslang te 
benaderen. 

• Men dient te alien tijde de luchtinlaat af te sluiten en de 
luchttoevoerslang te ontkoppelen voordat enig deel aan dit 
gereedschap wordt aangebracht, verwijderd of afgesteld, 
of voordat enig onderhoud aan dit gereedschap mag 
worden uitgevoerd. 

• Gereedschappen mogen niet gesmeerd worden met 
ontvlambare of vluchtige vloeistoffen zoals petroleum, 
diesel of vliegtuigbrandstof. Gebruik uitsluitend 
aanbevolen smeermiddelen. 

• De werkomgeving schoon, ordelijk, goed geventileerd en 
verlicht houden. 

• Geen typeplaatjes verwijderen. Beschadigde typeplaatjes 
moeten worden vervangen. 



GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP 



• U moet te alien tijde oogbeschermers dragen wanneer u 
dit gereedschap bedient of er onderhoudswerkzaamheden 
aan uitvoert. 

• Altijd oorbeschermers dragen wanneer dit gereedschap 
wordt bediend. 

• Gebruik altijd persoonlijke beschermingsmiddelen die 
geschikt zijn voor het gebruikte gereedschap. Dat kan 
onder andere zijn: stofmasker of ander 
ademhalingsapparaat, veiligheidsbril, oordoppen, 
handschoenen, schort, veiligheidsschoenen, helm en ander 
materieel. 

• Voorkom blootstelling aan en inademen van schadelijke 
stoffen een deeltjes die vrijkomen bij gebruik van 
elektrisch gereedschap: 

De stof die veroorzaakt wordt door schuren, zagen, 
afslijpen en boren met elektrisch gereedschap, 
alsmede andere constructiewerkzaamheden, bevat 
chemicalien die bekend staan als kankerverwekkend 
en die geboorteafwijkingen of andere voor de 
voortplanting nadelige gevolgen kunnen hebben. 
Enkele van deze chemicalien zijn: 

-lood uit loodhoudende verf; 

-kristallijnsilica in baksteen, cement en andere 
metselwerkproducten; 

-arsenicum en chroom in met chemicalien 
behandeld timmerhout. 
De risicofactor op grond van deze blootstellingen 
varieert, afhankelijk van de regelmaat waarmee u 
deze werkzaamheden verricht. De blootstelling aan 
deze chemicalien kan als volgt worden gereduceerd: 
werk in een goed geventileerde ruimte en met 
goedgekeurde beschermingsmiddelen, zoals 
stofmaskers die specifiek ontworpen zijn voor het 
uitfilteren van microscopische deeltjes. 

• Houd andere personen op veilige afstand van uw 
werkplek of zorg ervoor dat zij persoonlijke 
beschermingsmiddelen gebruiken. 



Dit gereedschap is niet ontworpen voor gebruik in een 
explosieve omgeving, inclusief waar dit veroorzaakt is 
door dampen en stof, noch voor gebruik in de buurt van 
brandbare materialen. 

Dit gereedschap is niet gei'soleerd tegen elektrische 
schokken. 

Houd rekening met ingegraven, verborgen voorwerpen of 
andere gevaren in uw werkomgeving. Buizen, leidingen of 
slangen die elektrische bedrading, explosieve gassen of 
gevaarlijke vloeistoffen kunnen bevatten mogen niet 
aangeraakt of beschadigd worden. 
De handen, losse kleding, lang haar en sierraden uit de 
buurt van het bewegende einde van het gereedschap 
houden. 

Elektrisch gereedschap kan trillen tijdens het gebruik. 
Trilling, herhaaldelijke bewegingen of oncomfortabele 
posities kunnen schadelijk zijn voor uw handen en armen. 
Stop met het gebruik van gereedschap wanneer u 
ongemak of een tintelend gevoel of pijn ervaart. Vraag 
medisch advies alvorens het werk te hervatten. 
Zorg voor gebalanceerde en stevige lichaamshouding. Niet 
te ver uitreiken tijdens gebruik van dit gereedschap. 
Anticipeer en let op veranderingen in beweging, 
reactiekoppels of krachten tijdens starten en gebruik. 
Het gereedschap en/of de bijbehorende hulpstukken 
kunnen korte tijd blijven doordraaien nadat de 
regelhendel wordt losgelaten. 

Om ongewild starten te voorkomen moet het gereedschap 
in de stand "uit" zijn gezet, voordat de luchtdruk wordt 
ingeschakeld. Bij het dragen de regelhendel niet aanraken 
en de regelhendel met luchtverlies loslaten Uoslaten. 
De werkstukken moeten goed vastgezet zijn. Maak zoveel 
mogelijk gebruik van klemmen of bankschroeven om het 
werkstuk vast te zetten. 

Het werktuig niet aan de slang dragen of slepen. 



Richt al uw communicatie tot het dichtstbijzijnde 
Ingersoll-Rand Kantoor of Wederverkoper. 

© Ingersoll-Rand Company 2002 
Gedrukt in U.S.A. 



(Hf) Ingersoll-Rand 



Gebruik Van Het Gereedschap (Continued) 



• Gebruik geen elektrisch gereedschap bij vermoeidheid of 
onder de invloed van medicijnen, drugs of alcohol. 

• Gebruik nooit een beschadigd of defect gereedschap of 
accessoire. 

• Het gereedschap, de veiligheidsinrichtingen of 
bijbehorende hulpstukken mogen niet gemodificeerd 
worden. 

• Dit gereedschap uitsluitend gebruiken voor de aanbevolen 
doeleinden. 

• Uitsluitend de door Ingersoll-Rand aanbevolen 
bijbehorende hulpstukken gebruiken. 

• Let voor gebruik van het gereedschap op de stand van het 
omkeermechanisme, zodat u de draairichting kent 
wanneer u de regelhendel gebruikt. 



Gebruik alleen slagmoersleuteldoppen en bijbehorende 
hulpstukken op deze slagmoersleutel. Geen 
handmoersleutels (chroom) of bijbehorende hulpstukken 
gebruiken. 

Slagmoersleutels zijn geen momentsleutels. Aansluitingen 
die een specifiek koppel nodig hebben moeten, nadat zij 
met een slagmoersleutels zijn aangebracht, met een 
momentsleutel worden gecontroleerd. 
Controleer regelmatig het aandrijfeinde van het 
gereedschap om er zeker van te zijn dat de borgpen voor 
de dopsleutel goed functioneert en dat de moerdoppen en 
aandrijfeinden niet te ver versleten zijn, waardoor de 
moerdop tijdens het draaien van de moer af zou kunnen 
komen. 



LET WEL 



Het gebruiken van andere dan originele Ingersoll-Rand onderdelen kan gevaar opleveren voor de veiligheid, en een 
vermindering met zich brengen van het prestatievermogen van het gereedschap en een toeneming van het onderhoud ervan; het 
kan een vervallen van alle garantie-bepalingen tot gevolg hebben. 

Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel. Raadpleeg uw 
dichtstbezijnde erkende Ingersoll-Rand Servicenter. 

IDENTIFICATIE WAARSCHUWINGSSYMBOOL 



o 


A WAARSCHUWING 


U moet te alien tijde 
oogbeschermers dragen 
wanneeru dit gereedschap 
bedient of er 

onderhoudswerkzaamheden 
aan uitvoert. 



A WAARSCHUWING 



Eerst dit handboek lezen, 
dan het gereedschap 
bedienen. 




A WAARSCHUWING 



Altijd oorbeschermers 
dragen wanneer dit 
gereedschap wordt 
bediend. 



GEBRUIK VAN HET VERMOGENBEHEERSSYSTEEM 



A WAARSCHUWING 



Slagmoersleutels hebben geen koppelregeling. 
Bevestigingsbouten met specifieke koppelbehoeften 
moeten nadat ze met een slagmoersleutel zijn 
aangebracht worden gecheckt met de juiste 
momentsleutels. 



VERMOGENBEHEERSSYSTEEM 

VERMOGEN INSTELWAARDEN 




MAXIMUM 



WIJZERPLAAT VER- 
MOGENSBEHEER 



(Tekening TPD1339) 



De Typen 2112 en 2121 bezitten een 
vermogenbeheerssysteem dat de monteur toestaat vier 
instellingen voor vermogensafgifte te selecteren. Deze 
instellingen hebben uitsluitend in voorwaartse richting een 
bereik van minimum vermogensafgifte tot maximum 
vermogensafgifte. De slagmoersleutel zal in de 
omgekeerde richting te alien tijde op maximum 
vermogensafgifte werken, onverschillig welke 
vermogensafgifte werd gekozen. 



A WAARSCHUWING 



De vier indicators voor vermogensinstelling van 
toenemende grootte die op de achterkant van het huis 
zijn aangebracht en de toenemende niveaus voor 
vermogensafgifte weergeven, zijn uitsluitend bedoeld 
als referentie en geven GEEN specifieke 
vermogensafgifte weer. De kleinste instelling van de 
vermogensindicator geeft minimum vermogensafgifte 
aan, de twee middelste vermogensindicators geven 
middel vermogensafgifte aan en de grootste 
vermogeninstelindicator geeft de maximum 
vermogensafgifte aan. 

De vermogensafgifte kan voorwaarts of achterwaarts 
nog verder worden gereduceerd met de 
bedieningsknop. Luchttoevoersystemen met 
onvoldoende luchtdruk kunnen invloed hebben op de 
vermogensafgifte. 
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DE SMERING 



Ingersoll-Rand Nr. 50 




Gebruik Ingersoll-Rand Nr 115- 1LB, voor routine 
uitwendige smering van het slagmechanisme aan te 
brengen via de Smeernippel op het Hamerhuis. 

Gebruik Ingersol-Rand 105- 1LB of Ingersoll-Rand 
105-8LB wanneer het slagmechanisme wordt 
gedemonteerd en gemonteerd. 



Men moet bij deze gereedschappen steeds een in-lijn 
aangesloten drukluchtsmeerinrichting gebruiken. 
Wij bevelen u de volgende 
Filter-Regeleenheid-Smeerinrichting (FRS) aan: 

Voor de USA - Nr. C18-03-FKG0-28 
Voor Internationaal - C18-C3-FKG0 



MONTAGE 



OPPASSEN 



U mag geen enkel niet-metaal oppervlak van dit 
gereedschap merken met een identificatiecode van de 
klant. Dit kan de prestatie van het gereedschap 
beinvloeden. 



AFTAKKENDE LEIDING 
2 MAALAFMETING VAN 
INLAATVOOR DRUKLUCHT- 
GEREEDSCHAP 

HOOFDLEIDINGEN 
3 MAALAFMETINGVAN 
INLAATVOOR DRUKLUCHT- 
GEREEDSCHAP 

NAAR \ 
LUCHTSYSTEEM^^ 

NAAR ' 
DRUKLUCHT-; T 
GEREED- 
SCHAP V ( 

NOODAF- 

sluitventiel 

"Tfilter 
smeerinrichting / prs 
regelaar 

regelmatig 
aftappen 




(Tekening TPD905-2) 



SLANG EN L UCHT AANSL UITING 



LUCHTTOEVOER (VAN COMPRESSOR) 



3/8" KOPPELING OF GROTER 
(l-R ONDERDEEL NR. MSCF33) 



l-R PART NO. MSPM32 (UITWENDIGE DRAAD) 
l-R PART NO. MSPF32 (INWENDIGE DRAAD) 





l-R ONDERDEEL NR. MSPM32 



3/8" KOPPELING OF GROTER 
(l-R ONDERDEEL NR. MSCF32) 



3/8" LUCHTSLANG MET 
1/4" NPT FITTINGEN 



(Tekening 1674-2) 
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SPECIFICATIES 



Type 


Soort hendel 


Aandrijving 


Slagen/ 
min 


Aanbevolen koppelbereik 










Vooruit 
ft-lb 

(Nm) 


Achteruit 
ft-lb 

(Nm) 


2112 


pistoolgreep 


3/8" 


1.500 


25-200 (230 Max.) 
34-272 (312 Max.) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2112S 


pistoolgreep 


3/8" 


1.500 


25-190 (220 Max.) 
34-258 (298 Max.) 


220 [250 Max.] 
(298 [339 Max.] ) 


2121 


pistoolgreep 


1/2" 


1.500 


25-200 (230 Max.) 
34-272 (312 Max.) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 


2121-2 


pistoolgreep 


1/2" 
(Ext. 2") 


1.500 


25-200 (230 Max.) 
34-272 (312 Max.) 


230 [260 Max.] 
(312 [352 Max.] ) 



Type 


■Geluidsniveau 

dB (A) 


♦ Trillingsniveau 




Deuk 


Vermogen 


m/s 2 


2131 


94,9 


107,9 


3,1 


2131S 


93,7 


106,7 


3,1 


2121 


94,9 


107,9 


3,1 


2121-2 


94,9 


107,9 


3,1 



■ Getest overeenkomstig PNEUROP PN8NTC1.2 

♦ Getest volgens IS08662- 1 onder belasting van wrijvingsrem tot 9 TPM 
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Wij_ 



SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT 



Ingersoll-Rand, Co. 



(naam lever ancier) 



Swan Lane, Hindley Green, Wigan WN2 4EZ, U.K. 



(adres) 



verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: 

Typen 2112 en 2121 
Slagmoersleutels voor Extra Zwaar Werk (Ultra Duty) 



waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen 
van directieven: 



98/37/EG 



overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: ISQ8662, PNEUROP PN8NTC1 



Serienummers: 



(2002 ) A02L XXXXX 




~Z1 



ML 



D. Vose 

Naam en handtekening van gemachtigde personen 




Patrick Livingston 

Naam en handtekening van gemachtigde personen 



December, 2002 



Datum 



December, 2002 



Datum 



LET WEL 



DEZE INSTRUCTIES GOED BEWAREN. NIET VERNIETIGEN. 



Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het gereedschap te demonteren en 
ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen zodat zij gerecycled kunnen worden. 
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
SECTION D'ENTRETIEN 
WARTUNG 
SEZIONE Dl MANUTENZIONE 
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
ONDERHOUD 



14 




(TPA1715) 




PART NUMBER FOR ORDERING 
REFERENCE POUR COMMANDE DE LA PIECE 
BESTELLNUMMER 
NUMERO DEL PEZZO PER L'ORDINAZIONE 
SIMBOLO DE LA PIEZA PARA PEDIDOS 
BESTELNUMMERS 



1 

2 
3 

3A 
4 



10 



Cylinder 

Front End Plate 

Front Rotor Bearing 

Rear Rotor Bearing 

Vane Packet (set of 6 Vanes) . . 

Rotor 

Rear Rotor Bearing Retainer . . 

Motor Gasket 

Anvil Assembly 

for 2112 and 2112S . 

for 2121 

for 2121-2 

Socket Retainer 

for 2112 and 2112S 

for 2121 and 2121-2 
Socket Retainer O-ring 

for 2112 and 2112S . 

for 2121 and 2121-2 



2112-3 

2112-11 

2131-97 

R00H-97 

2112-42-6 

2112-53 

4E-6 

2112-283 

2112-A626 

2112-A726 
2125-A414-2 

1702-425 
231-425A 

1702-426 
R1A-159 



+ 11 

12 
13 

+ 14 
15 
16 

17 

#♦ 18 
•+ 

19 
20 
20A 
21 



Hammer Case Screw (4) . 
Hammer Frame Assembly 

Hammer Frame . 

Hammer Pin (2) 

Hammer (2) 

Hammer Case Assembly 

Hammer Case 

Bushing 

Grease Fitting 
Hammer Case Gasket 

Housing Assembly . . 

Housing Label 

Warning Label 
Nameplate 

for 2112 

for2112S ... 

for 2121 and 2121-2 



2112-638 

2112-A703 

2112-703 

2112-704 

2112-724 

2112-727 

2112-641 

D0F9-879 

2112-36 

2112-A40 
2112-99 

WARNING-2-99 

2112-301 

2112S-301 

2121-301 



♦ Indicates Tune-up Kit part. 
+ Indicates Hammer Kit part. 

# Indicates Seal Kit part. 

• To keep downtime to a minimum, it is desirable to have on hand certain repair parts. We recommend that you stock one 
(pair or set) of each part indicated by a Bullet (•) for every four tools in service. 
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MAINTENANCE INSTRUCTIONS 
SECTION D'ENTRETIEN 
WARTUNG 
SEZIONE Dl MANUTENZIONE 
INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO 
ONDERHOUD 



PART NUMBER FOR ORDERING 
REFERENCE POUR COMMANDE DE LA PIECE 
BESTELLNUMMER 
NUMERO DEL PEZZO PER L'ORDINAZIONE 
SIMBOLO DE LA PIEZA PARA PEDIDOS 
BESTELNUMMERS 



22 
23 

24 

25 

25A 

25B 

25C 

25D 

25E 

25F 

25G 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 
33 
34 
35 

36 
37 



Inlet Bushing Assembly 

Inlet Bushing 

Screen 

Inlet Retainer Clip 

Inlet Parts Kit 

Washer 

Inlet Bushing Seal 

Tilt Valve Spring 

Tilt Valve 

Tilt Valve Seat 

Tilt Valve Seat 

Support 

Tilt Valve Seat Retainter 

Trigger Assembly 

Trigger O-ring 

Reverse Valve Assembly 

Reverse Valve O-ring (top) . 
Reverse Valve O-ring 

(bottom) (blue) 

Button Kit 

Forward Button 

Reverse Button 

Power Management Dial 

Power Management 

Dial Seal 

Inlet Clip Removal Tool 

Silencer (4) (2U2S only) 



2131-A565 

5RA-61 
2131-57 
2131-K303 



2131-A93 
2131-A329 

2112-K75 

2112-A249 

2112-248 
2131-322 
2131S-310 



Grease (1 lb) (for external 
lubrication of the impact mechanism) 
Grease (for lubrication when 
disassembling and assembling 
the impact mechanism) 

lib 

81b 

Protective Cover 

Grease Gun 

Seal Kit (includes illustrated 
items 7, 18, 25B, 27, 29, 30 and 35) . 
Tune -up Kit (includes 
illustrated items 3, 3A, 4, 6, 7, 9, 
10, 18, 23, 25, 27, 29, 30 and 35) ... 
Hammer Kit (for 2112 and 2112S) 
(includes illustrated items 11 [4], 
14 [2], 18, and Anvil Assembly part 

number 2112-A626) 

Hammer Kit (for 2121) (includes 
illustrated items 11 [4], 14 [2], 18 
and Anvil Assembly part number 

2112-A726) 

Hammer Kit (for 2121-2) (includes 
illustrated items 11 [4], 14 [2], 18 
and Anvil Assembly part number 
2125-A414-2) 



115- 1LB 



105- 1LB 
105-8LB 
2112-P32 
R000A2-228 

2112-K36 



2112-TK2 



2112-THK1 



2121-THK1 



2121-THK1-2 



* Not illustrated. 

♦ Indicates Tune-up Kit part. 

# Indicates Seal Kit part. 

• To keep downtime to a minimum, it is desirable 
(pair or set) of each part indicated by a Bullet (• 



to have on hand certain repair parts. We recommend that you stock one 
) for every four tools in service. 
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MAINTENANCE SECTION 



DISASSEMBLY 

General Instructions 

1. Do not disassemble the tool any further than 
necessary to replace or repair damaged parts. 

2. Whenever grasping a tool or part in a vise, always use 
leather-covered vise jaws to protect the surface of the 
part and help prevent distortion. This is particularly 
true of threaded members and housings. 



NOTICE 



Always use leather- covered vise jaws when 
clamping the handle in a vise. Leather will 
conform to the shape of the handle and allow the 
tool to be held securely. To prevent damage to the 
exhaust diffuser, never clamp only the bottom of 
the handle. 

3. Do not remove any part which is a press fit in or on 
a subassembly unless the removal of that part is 
necessary for repairs or replacement. 

4. Do not disassemble the tool unless you have a 
complete set of new gaskets and O-rings for 
replacement. 

Disassembly of the Impact Wrench 

1. Clamp the handle of the impact wrench in a vise with 
leather-covered jaws with the square drive positioned 
horizontally. 



NOTICE 



Avoid excessive clamping pressure which can 
damage the Housing and can cause difficulty when 
removing the parts. 

2. Unscrew and remove the four Hammer Case Screws 
(11). 

3. While lightly tapping on the end of the Anvil (8) with 
a plastic hammer, lift off the Hammer Case (15) and 
Hammer Case Gasket (18). 



NOTICE 



The Front End Plate (2) might come off during the 
removal of the Hammer Case. Make sure that it 
does not drop on the floor or strike a hard or 
metallic surface since it might be damaged. 

4. Grasp the Hammer Frame (12) and carefully lift off 
the entire impact mechanism, making certain not to 
drop the two Hammer Pins (13). 

Disassembly of the Impact Mechanism 

1. Set the mechanism, driver end up, on the workbench. 



NOTICE 



Note the twin hammers within the Hammer 
Frame. These are identical, but must be placed in 
the Hammer Frame in a certain relationship. Using 
a felt- tipped pen, mark he top "Tf " hammer and 
the bottom hammer "B f " with the arrows 
pointing upward. Mark both Hammers on the 
same end. 

2. With the mechanism sitting upright on the workbench, 
slowly rotate the Anvil in a clockwise direction until 
it comes up solid. 



NOTICE 



If you continue to rotate the Anvil, it will cam the 
Hammers out of engagement. Don't do this; merely 
rotate the Anvil until it comes up solid. 

3. Hold the Hammer Frame firmly and without 
disturbing the hammers, gently lift the Anvil while 
simultaneously rotating it clockwise about 1/8 of a 
turn, from the Hammer Frame. 

4. With the Anvil removed, lift out the two Hammer 
Pins. 



NOTICE 



The twin hammers are now free to slide from the 
Hammer Frame. Be careful do not to drop them. 

Disassembly of the Motor 



NOTICE 



When pulling, disassembling or assembling the 
motor, we recommend replacement of the Motor 
Gasket (7). 

1. Remove the Motor Assembly from the Housing (19) 
by pushing on Power Management Dial (34) from the 
back of the Housing. See Dwg. TPD1322. 




(Dwg. TPD1322) 



NOTICE 



If the Motor Assembly cannot be removed from the 
Housing by pushing, tap the Power Management 
Dial lightly until the Motor Assembly is free. 

2. Remove the Power Management Dial from the rear of 
the Cylinder (1). Remove the Power Management 
Dial Seal (35) if it needs to be replaced. 

3. Remove the Front End Plate (2) from the Cylinder by 
tapping the splined end of the Rotor (5) with a plastic 
hammer. If the Front End Plate does not come loose, 
secure a center punch in a vise with the point angled 
downward and outward from the vise. Grasp the 
Cylinder and Front End Plate in one hand and position 
the hole in the end of the Rotor against the punch. 



NOTICE 



Be careful not to drop the Cylinder since it can be 
damaged by hitting a hard surface. 

Using the other hand, tap the punch with a hammer 
while pressing the Rotor against the punch. After a 
few taps, the Front End Plate will slide off of the 
Cylinder. 
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MAINTENANCE SECTION 



NOTICE 



To prevent damage to the Cylinder, do not tap or 
strike Cylinder on a hard or metallic surface when 
removing the Rotor Bearings (3) and (3A). 

To remove the Front Rotor Bearing, hold the Front 
End Plate with Front Rotor Bearing down and tap the 
Front End Plate on a flat, nonmetallic surface such as 
a work bench. This will loosen the Front Rotor 
Bearing so that it will drop out of the Front End Plate. 
See Dwg. TPD1323. 




INLET CLIP 
REMOVAL TOOL 



LEFT-HAND 
BUTTON 



INLET BUSHING 
ASSEMBLY 



(Dwg. TPD1681) 




FRONT END PLATE 



FRONT ROTOR BEARING 




BEN CH W I TH NO NMETALLIC SUR FA CE 



(Dwg. TPD1323) 

Remove the Rear Rotor Bearing Retainer(6) from the 
rear of the Rotor (5). The Rotor can now be removed 
from the Cylinder. Remove the Vanes (4) from the 
Rotor if they need to be replaced. 



CYLINDER 



REAR ROTOR BEARING 



BENCH WITH NONMETALLIC SURFACE 



(Dwg. TPD1324) 

To remove the Rear Rotor Bearing, hold the Cylinder 
with the Rear Rotor Bearing down and tap the 
Cylinder on a flat, nonmetallic surface such as a work 
bench. This will loosen the Rear Rotor Bearing so that 
it will drop out of the Cylinder. See Dwg. TPD1324. 
Working from the rear of the Housing, push out the 
Motor Gasket (7). 



NOTICE 



When removing the Motor Gasket, do not use a 
screwdriver or any other sharp object which could 
damage the Gasket and/or Housing. 

Disassembly of the Throttle Mechanism 



NOTICE 



For ease of disassembly, we recommend using the Inlet 
Clip Removal Tool (36). See Dwg. TPD1681. 



Secure the Inlet Bushing in a vise. Press in both tabs 
of the Inlet Retainer Clip (24) and pull upward on the 
Housing (19). This will allow the Inlet Bushing to 
come free from the Handle of the Housing. 
See Dwg. TPD1326. 

Pull the Trigger (26) from the front of the Housing 
and remove the Trigger O-ring (27). 



SLOT FOR TAB 
(BOTH SIDES) 

TAB ON INLET 
RETAINER CLIP 
(BOTH SIDES) 



(Dwg. TPD1326) 

With the Inlet Bushing still in the vise, remove the 
Tilt Valve Seat Retainer (25G) and Tilt Valve Seat 
Support (25F). Use a hooked tool with no sharp edges 
to remove the Tilt Valve Seat (25E) from the Inlet 
Bushing. See Dwg. TPD1327. 




TILT VALVE ST 




HOOKED TOOL 



(Dwg. TPD1327) 

Remove the Tilt Valve (25D) and Tilt Valve Spring 
(25C) if damaged. 

Remove the Inlet Bushing Seal (25B) and Inlet 
Retainer Clip (24) if damaged. Remove Washer 
(25A). 



NOTICE 



Do not remove the Inlet Bushing Screen (23) from 
the Inlet Bushing unless it is damaged. Clean the 
Inlet Bushing Screen by using a suitable cleaning 
solution in a well ventilated area. 
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MAINTENANCE SECTION 



Disassembly of the Reverse Valve Mechanism 



NOTICE 



The Reverse Valve Assembly cannot be removed 
without first removing the Forward and 
Reverse Buttons (32) and (33). Therefore, it is 
important that the procedure below be followed 
exactly. 

1. Notice the notches on either side of the partition. 
These notches indicate the correct location for 
insertion of a thin-bladed screwdriver used for 
removing the Forward and Reverse Buttons. Insert the 
screwdriver between the partition and the Button 
which is fully extended. Gently pry against the 
Button to disengage the detent so that the Button can 
be removed. After the Button is removed, reach inside 
the Housing and rotate the Reverse Valve to extend 
the remaining Button. Repeat the above procedure 
for the remaining Button. See Dwg. TPD1328. 




(Dwg. TPD1328) 

2. Insert thumb into the front of the Housing and push 
down on the Reverse Valve so that it can be removed 
through the bottom of the handle. See Dwg. 
TPD1329. 




(Dwg. TPD1329) 



NOTICE 



Do not try to remove the Reverse Valve by pushing 
upward. It can only be removed by pushing it 
downward and out of the bottom of the handle. If 
the Reverse Valve does not come free, tap the 
bottom of the handle lightly with a rubber hammer 
until it drops out. 
3. Remove the Top Reverse Valve O-ring (29) and the 
Bottom Reverse Valve O-ring (30) from the Reverse 
Valve. 

ASSEMBLY 

General Instructions 

1. Whenever grasping a tool or part in a vise, always use 
leather-covered vise jaws to protect the surface of the 
part and help prevent distortion. This is particularly 
true of threaded members and housings. 



NOTICE 



Always use leather- covered vise jaws when 
clamping the handle in a vise. Leather will 



conform to the shape of the handle and allow the 
tool to be held securely. To prevent damage to the 
exhaust diffuser, never clamp only the bottom of 
the handle. 

2. Always clean every part and wipe every part with a 
thin film of oil before installation. 



NOTICE 



Do not remove grease from the impact mechanism 
or Hammer Case (15). If the impact mechanism 
has not been disassembled, inject Ingersoll-Rand 
No. 115- 1LB Grease through the Hammer Case 
Grease Fitting (17). 

When disassembling and assembling the impact 
mechanism, remove all grease from the impact 
mechanism and Hammer Case and lubricate the 
impact mechanism and Hammer Case Bushing (16) 
with Ingersoll-Rand No. 105- 1LB Grease or 
Ingersoll-Rand No. 105-8LB Grease. 

3. Apply a film of o-ring lubricant to all O-rings before 
final assembly. 

Assembly of the Reverse Valve Mechanism 

1. Install the Bottom Reverse Valve O-ring (30) 
(color-coded blue) and the Top Reverse Valve bring 
(29) on the Reverse Valve (28). 

2. Insert the Reverse Valve in the bottom of the handle 
making sure that two ears on the Reverse Valve are 
facing downward. See Dwg. TPD1330. 




EARS 

Dwg. TPD1330) 



Use a wooden dowel to push the Reverse Valve up 
through the handle until the top of the Reverse 
Valve is flush with or slightly above the bottom of 
the motor bore in the Housing (19). 

See Dwg. TPD1331. 




(Dwg. TPD1331) 



NOTICE 



If the Reverse Valve is pushed up too far and 
becomes wedged, it will have to be pushed back 
down through the the handle and re-inserted from 
the bottom of the handle. The Reverse Valve 
cannot be removed by pushing it up through the 
handle and into the motor bore. If the Reverse 
Valve must be removed and re-installed, make sure 
that the Top and Bottom Reverse Valve O-rings 
have not been rolled off and are in their proper 
positions on the Reverse Valve. 
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3. When the Reverse Valve has been installed, rotate the 
Reverse Valve so that the tab on the Reverse Valve is 
at the rear of the Housing. See Dwg. TPD1332. 




7. After the Forward/Reverse Buttons have been 

installed, remove the Trigger before proceeding with 
installation of the throttle mechanism. 

Assembly of Throttle Mechanism 

1. Using an Inlet Bushing Screen Installation Tool, 
install the Inlet Bushing Screen (24), screened end 
first, in the bottom (hex end) of the Inlet Bushing 
(22). Insert the rounded end of the tool in the cone 
formed by the screen and tap the end of the tool to 
secure the rim of the screen in the Bushing. See 
Dwg. TPD1473. 



(Dwg. TPD1332) 



Inlet Bushing Screen Installation Tool 



NOTICE 



If the orientation of the Reverse Valve is not 
correct (tab facing the the rear of the Housing), the 
Trigger (26) and the Forward and Reverse Buttons 
(32) and (33) cannot be installed. 

4. Install the Trigger O-ring (27) on the Trigger. Insert 
the Trigger Assembly in the front of the Housing. 

5. Rotate the Reverse Valve in either direction until an 
ear comes up against the Trigger. 

6. Look through the Housing from the rear. If the tab on 
the Reverse Valve has been rotated to the left, install 
the right Button in the Housing. When one Button 
has been installed, push the Button in. This will rotate 
the' Reverse Valve so that the other Button can be 
installed. See Dwg. TPD1333. 



REVERSE 
VALVE 



TAB 




REAR OF 
OUSING 
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(Dwg. TPD1333) 

If the tab on the reverse Valve has been rotated to 
the right, install the left Button. See Dwg. TPD1334. 



REVERSE 
VALVE 



REVERSE 
BUTTON 




REAR OF 
HOUSING 



TAB 
(Dwg. TPD1334) 



NOTICE 



If the Forward/Reverse Buttons will not install 
easily, move the Reverse Valve slightly higher in 
the handle to provide better alignment with the 
Buttons. 




R .050 



2. 



0 .200 



R .02 TYP. 




(Dwg. TPD1473) 

Install the Washer (25A), Inlet Retainer Clip (24), 
Inlet Bushing Seal (25B), Tilt Valve Spring (25C), 
Tilt Valve (25D) Tilt Valve Seat (25E) and Tilt Valve 
Seat Support (25F). 



A WARNING 



The Tilt Valve Seat Retainer (25G) must be 
properly installed in the groove in the Inlet 
Bushing (22). To check for correct installation of 
the Retainer, insert a pin into one of the holes in 
the Retainer and rotate the Retainer. A correctly 
installed Retainer will rotate freely but with some 
resistance in the groove of the Inlet Bushing. An 
incorrectly installed Retainer will pop out of the 
Inlet Bushing when the Retainer is rotated. 



A WARNING 



Do not use compressed air to check installation of 
the Tilt Valve Seat Retainer or Inlet Bushing 
Screen unless the entire Inlet Bushing Assembly is 
installed in the tool with the Hammer Case 
installed and properly secured to the Motor 
Housing. Failure to do so could result in injury. 

3. Install the Tilt Valve Seat Retainer. 



NOTICE 



When re-installing the Inlet Bushing Assembly 
(22), pull the Trigger (26) outward and make sure 
that the Reverse Button (33) is depressed before 
snapping the Inlet Bushing Assembly back into the 
Housing. 

Install the Inlet Bushing Assembly by pushing it into 
the hole in the Housing until you see and hear the tabs 
on Inlet Retainer Clip snap into place through the 
slots in Housing handle. 
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5. 



NOTICE 



The Reverse Button (left) (33) must be pushed in 
before the Trigger can be installed. Otherwise, the 
Trigger will be damaged during installation. 

Install the Trigger by pushing it into the handle until a 
click is heard indicating that it is properly engaged. 



INSTALLATION 
OF MOTOR 
GASKET 



f Mi 




Assembly of the Motor 



(Dwg. TPD1336) 



NOTICE 



When disassembling, assembling or pulling the 
Motor, we recommend replacement of the Motor 
Gasket (7). 

1. Install the Motor Gasket in the Housing making sure 
that the grooves in the tab of the Motor Gasket fit 
around ridge in the Housing. See Dwg. TPD1336. 

2. Install the Rear Rotor Bearing (3A) into the rear of 
the Cylinder (1). 

3. Install the Rotor in the Cylinder and secure with the 
Rear Rotor Bearing Retainer (6). 

4. Install Vanes (4) in the slots in the Rotor (5). 

5. Install the Front Rotor Bearing (3) into the Front End 
Plate (2). Install the Front End Plate on the Cylinder 
by pressing on the inner face of the front Rotor 
Bearing until the Bearing is seated on the Rotor Shaft. 

6. Install the Power Management Dial Seal (35) on the 
Power Management Assembly (34) and install the 
Assembly in the end of the Cylinder. 

7. Insert the motor assembly into the front of the 
Housing so that the smaller diameter at the rear of the 
motor will seat the Dial Seal when the motor is 
pushed into it's final location. 

Assembly of the Impact Mechanism 



BOTTOM HAMMER 
HALF-ROUND 
NOTCH ON LEFT 




TOP HAMMER 
HALF-ROUND 
NOTCH ON RIGHT 



1. Coat the Hammers (14) with a light film of 
No. Ingersoll-Rand 105- 1LB Grease or 
Ingersoll-Rand No. 105-8LB Grease. 

2. Heavily coat the jaws of the Anvil (8) with 
Ingersoll-Rand No. 105- 1LB Grease or 
Ingersoll-Rand No. 105-8LB Grease. 

3. Replace the Hammers in the Hammer Frame (12) 
exactly as they were when you marked them prior to 
disassembly. 

4. Replace the Hammer Pins (13). 

5. Examine the base of the Anvil (8) and note its 
contour. While looking down through the Hammer 
Frame, swing the top Hammer to its full extreme one 
way or another until you can match the contour of the 
Anvil. Enter the Anvil into the Hammer Frame and 
through the first Hammer. Swing the bottom Hammer 
in the opposite direction from the top Hammer and 
maneuver the Anvil slightly until it drops into the 
bottom Hammer. See Dwg. TPD1535. 

Assembly of the Air Wrench 

1. Position the Motor Housing (19) in leather-covered 
vise jaws with the splined shaft of the Rotor in a 
vertical position. 

2. Place the assembled impact mechanism down onto 
the splined hub of the Rotor. 

3. Position the Hammer Case Gasket (18) against the 
face of the Motor Housing. 



NOTICE 



Be sure that the flat on the bottom of the Hammer 
Case Gasket is installed in the corresponding flat in 
the Housing. If the Hammer Case Gasket is not 
installed correctly, the Air Wrench will not 
function properly. 

See Dwg. TPD1335-1. 

Apply a thin film of Ingersoll-Rand No. 105- 1LB 
Grease or Ingersoll-Rand 105-8LB Grease on inside 
surface of the Hammer Case Bushing (16), and place 
the Hammer Case (15) down over the Anvil and 
against the Motor Housing. 



FRONT OF 
HOUSING 



GASKET 




FLATS 



(Dwg. TPD1335-1) 



5. Install the Hammer Case Screws (11) and tighten 
them to 15 in-lb (1.7 Nm) torque. 



(Dwg. TPD1535) 
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TROUBLESHOOTING GUIDE 



Trouble 


Probable Cause 


Solution 


Low power 


Dry Motor 


Daily, inject 3 cc of Ingersoll-Rand No. 50 Oil 
into the inlet and run the tool to lubricate the mo- 
tor. 




Inadequate air supply 


Install proper air supply and connection. Refer to 
Dwg. TPD905-2 and Dwg. TPD1674-2 on 
Page 3. 




Dirty Inlet bushing Screen 


XT* "1 • j 1 1 1 • 1 1 * • 11 

Using a clean, suitable, cleaning solution in a well 
ventilated area, clean the Inlet Bushing Screen. 




Worn or broken Vanes 


Replace a complete set of Vanes 




Worn or broken Cylinder and/or 
scored End Plates 


Examine Cylinder. Check outside and ends for 
wear or damage and inside for scored or wavy 
bore. 

Replace Cylinder if any of these conditions exist. 
Replace End Plates if they are scored. 




Dirty motor parts. 


Disassemble the Tool and clean in a clean, suit- 
able, cleaning solution in a well ventilated area. 
Assemble the Tool and inject 3 cc of the 
recommended oil into Inlet and run Tool to 
lubricate internal parts. 




Damaged Reverse Valve 


Replace Reverse Valve. Refer to Installation of 
Reverse Valve. 


Motor will not run 


Incorrect assembly of motor 


Disassemble motor and replace worn or broken 
parts and reassemble. Refer to Assembly oi the 
Motor. 




Insufficient lubricant in impact 
mechanism. 


Lubricate impact mechanism through Hammer 
Case Grease Fitting using the recommended 
grease. 


Tool will not impact 


Broken or worn impact mecha- 
nism parts 


Remove Hammer Case Assembly and examine 
impact mechanism parts. Replace any worn or 
broken parts. 




Impact mechanism not 
assembled correctly. 


Refer to Assembly of Impact Mechanism. 



NOTICE 



SAVE THESE INSTRUCTIONS. DO NOT DESTROY. 
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Service Centers 
Centres d'entretien 
Ingersoll-Rand Niederlassungen 
Centri di Assistenza 
Centros de Servicio 
Service Centra 




Ingersoll-Rand Company 
51 0 Hester Drive 
White House 
TN 37188 
USA 

Tel: (615) 672 0321 
Fax: (615) 672 0601 

Ingersoll-Rand Sales Company Limited 

Chorley New Road 

Horwich, Bolton 

Lancashire BL6 6JN 

England - UK 

Tel: (44)204 880890 

Fax: (44)204 880388 

Ingersoll-Rand Equipements de Production 
111 Avenue Roger Salongro 
BP 59 

F-59450 Sin Le Noble 
France 

Tel: (33)27 93 0808 
Fax: (33)27 93 0800 

Ingersoll-Rand GmbH 
Gewerbealle 1 7 
45478 Mulhelm/Ruhr 
Germany 

Tel: (49)208 9940 
Fax: (49)208 9994445 

Ingersoll-Rand Italiana SpA 
Casella Postale 1232 
20100 Milano 
Italy 

Tel: (39)2 950561 
Fax: (39)2 95380169 

Ingersoll-Rand 

Camino de Rejas 1, 2-18 B1S 

28820 Cosiada 

Spain 

Tel: (34) 1 669 5850 
Fax: (34) 1 669 6054 



Ingersoll-Rand Nederfand 

Produktieweg 10 

2382 PB Zoeterwoude 

Netherlands 

Tel: (31) 71 45220 

Fax: (31) 71 218671 



Ingersoll-Rand Company SA 

PO Box 3720 

Airode 1451 

South Africa 

Tel: (27) 11 864 3930 

Fax: (27) 11 864 3954 



Ingersoll-Rand 
Scandinavian Operations 
Kastruplundgade 221 
DK-2770 Kastrup 
Denmark 

Tel: (45)32 526092 
Fax: (45)32 529092 



Ingersoll-Rand SA 

The Alpha Building 

Route des Arsenaux 9 

CH-1700 Fribourg 

Switzerland 

Tel: (41)37 205111 

Fax: (41)37 222932 



Ingersoll-Rand Company 
Presnensky Val 
19, Moscow, Russia 123557 
Tel: (7) 095-933-03-24 
Fax: (7) 095-737-01-48 



Ingersoll-Rand Company 
16 Pietro 
Ul Stawki 2 
PL-00193 Warsaw 
Poland 

Tel: (48)2 635 7245 
Fax: (48)2 635 7332 



